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CHALLENGES OF TRANSLATION: HOW FAR DOES STYLE INTERFERE
WITH RESPONSES FROM DIFFERENT CULTURES?

Anna Chesnokova

Borys Grinchenko Kyiv University

Sonia Zyngier

Federal University of Rio de Janeiro

Reader response theories (e.g., Rosenblatt 1938 / 1995; Iser
1978; Fish 1980; Miall and Kuiken 2002) argue that meaning is not
stable and that interpretations will necessarily vary depending on
each individual reader’s life experience, language proficiency and
cultural background, among other factors. If we consider that
poems are made of language and that individuals construct
meaning as they make sense of the language patterns on the page,
we may hypothesize that different linguistic renderings of the same
poem may bring about different reactions.

To verify this hypothesis, this paper compares translations of
the same poem (Poe’s “The Lake”) into three different languages
(Portuguese, Ukrainian and Russian) to check whether the
solutions acknowledged translators found may actually lead readers
from two different cultural settings, in this case Brazil and Ukraine,
to a range of reactions. The findings from an earlier paper
(Chesnokova et al. 2017) indicate that Brazilians evaluated the
original in English as more mystical than the translation. They also
considered the original gloomier, more mysterious and more
exciting while the version in Portuguese was considered duller. The
Russian translation appeared to be the most positively coloured
one: it was evaluated as lighter and more encouraging than the
original. At the same time, the participants perceived the text in
Russian as more mysterious and more solitary than the English
version. Alternatively, the poem in Ukrainian appeared to the
participants to be sadder, gloomier, lonelier and more solitary than
the text in the original. Yet it was evaluated as more interesting and
more exciting.

As a follow-up from the previous study, in this paper we carry
out a stylistic comparison between the original in English and three
translations (in Portuguese, in Ukrainian and in Russian) line by
line, and compare the analysis with the reactions of 500
participants divided into 5 groups: Brazilians reading the original
version; Brazilians reading the translation into Portuguese;
Ukrainians reading the original version; Ukrainians reading the
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translation into Ukrainian; and Ukrainians reading the translation
into Russian. We also compare the stylistic analysis of the authors
of this paper to those of three expert readers in each language in
order to validate the study.

The results indicate that each translation does indeed create a
singular context that affects the readers’ responses. In terms of
methodology, this paper contributes by offering empirical data to
individual and collective reactions. We demonstrate that the
wording in which the poems are rendered affects the way readers
perceive verbal artistry — for better or for worse. The implication for
translation studies is the conclusion that translators should
privilege effect over word-by-word renderings when performing their
task. In terms of literature teaching, this paper indicates that
teachers should be very careful when opting for translated texts.
Bibliography:
1.Chesnokova, A., Zyngier, S., Viana, V., Jandre, J., Rumbesht, A.
& Ribeiro. F. 2017. Cross-Cultural Reader Response to Original and
Translated Poetry: An Empirical Study in Four Languages. In
Comparative Literature Studies 54.1, 824-849. Fish, S.E. 1980.
2.Is There a Text in This Class? The Authority of Interpretive
Communities. Cambridge, London: Harvard University Press. Iser,
W. 1978.
3.The Act of Reading: A Theory of Aesthetic Response. Baltimore,
London: Johns Hopkins University Press. Miall, D.S. and Kuiken,
D. 2002.

4.A Feeling for Fiction: Becoming What we Behold. In Poetics 30,
221-241. Rosenblatt, L. 1938 / 1995. Literature as Exploration.
New York: The Modern Language Association.

COMMUNICATIVE MEANING IN INTERCULTURAL
COMMUNICATION

Anna Prykhodko,

Zaporizhzhia National University

Cognitive-discourse approach provides an organic
interconnection and interaction of cognitive and communicative
factors in the process of communication. Dialogic discourse as a
sphere of human activity is systemic in its nature. It means that all
components of the dialogue are closely linked with each other. In
the dialogue of cultures a sentence, an utterance and a speech act
can be considered as units of the same level, differing from each
other only in the complexity of the internal structure. The sentence
as a model of (sound) implementation of the thought has the
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simplest structure. The utterance is characterized as a sentence,
pronounced in a number of similar situations of communication.
The speech act is characterized by one of the valid intentions, as it
is realized in a particular communicative situation. Thus, it is
necessary to expand borders of research of speech act and include
into consideration of the contents of the communicative meaning
such components of the situation as a motive, the search and
selection of means of implementation of the relevant speech acts,
understanding of intention, awareness of the necessity for the
commission of these speech acts, the correlation of the axiological
and empirical intentions of the sender and the addressee,
forecasting and inference of results.

FUNCTIONAL PRINCIPLE OF SELECTING THE LANGUAGE MATERIAL
IN THE STUDY OF MIDDLE ENGLISH OCCUPATIONAL TERMS
Oxana Dobrovolska

Uzhhorod National University

The object of our study is the lexical and semantic system of
the Middle English language, whereas its development is the
subject of the research. General purpose of the study is to
reconstruct the development of the lexical-semantic group of Middle
English occupational terms on the basis of the methodology of
system-functional historical lexicology and methodical algorithm for
the reconstruction of the development of the lexical-semantic
system of the Middle English language. Several historical and
etymological lexicographic works* are the source of the language
material under study, which comprises 2417 Middle English
occupational terms, including 2015 surnames in their 7429
phonographic variants used 10204 times. As far as the nominative
units are divided into those with the function of classification (i.e.
common nouns) and those with the function of identification (i.e.
proper names), we distinguish Middle English occupational terms
according to the kinds of nominative function:

1. all the lexical and semantic variants of Middle English
occupational terms as the entries of the historical dictionaries, e.g.
writer(e ‘(a) a scribe, copyist, court notary, etc.; also, a secretary; (b)
a reporter of events, deeds, etc., a chronicler, historian; also, one
who provides a written description; (c) a translator; also, a compiler;
(d) a composer of original literary or philosophical works, poetry,
etc., an author; also, the writer of a letter or other missive’ (1150
MED);
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2. Middle English occupational terms as proper names given in
the historical dictionaries in the following ways:

1) as illustration of common nouns or their lexical and
semantic variants a) in narrow contexts esp. personal names’ word-
combination, i.e. formulas, e.g. Rob. le Clother (1286 MED),
Johannes le Schoyere de Londone (1313 MED); b) in broad contexts
esp. personal names’ formulas used in sentences, e.g. Navis Gert
Scomaker applicans ibidem xxi die Julii anno supradicto (1396-7);
2) at the end of the dictionary articles, with lexicographic markers
of usage, esp. ‘as surname’, viz. John le Webester (1252 MED), ‘in
surname(s)’, viz. John Saddler (1287 MED), ‘as personal name’, viz.
Henricus le Ferrur (1196 MED);

3) as word or its lexical and semantic variant with the meaning
derived by lexicographers on the basis of personal names, viz.
comber 'one who cards wool or makes cards’ Radulfus Comberre
1200, Rad. le Kamber 1202, Will.le Comere 1286, Petro le Comber
1301, Rog. le Comber 1341 (MED); combestere ‘one who cards wool’
John le Combestere 1297, Helena le Cambstere 1310, Rog.
Camester 1327, Thom. le Comestere 1334, Nich. le Kambestere
1341 (MED);

4) as word or its lexical and semantic variant with the meaning
derived by lexicographers on the basis of personal names and is
accompanied with lexicographic markers of usage, esp. ‘as
occupational term’, viz. springere ‘?a dancer; ?a fencer; Pone who
traps animals’ Thomas Pitreham, Sprynger, de hWytstaple (1346-7
MED), ‘as surname only’, viz. cBule~wright “cowl~maker, ?tub
maker’ Joh.le Collowrighte (1292 MED), Thom. Kulewricth (1299
MED), ‘n names’, viz. calle~maker ‘one who makes coops for
poultry’ Super officio pulletrie, per man us Willelmi Kagemaker..x s
(1391 MED), ‘only as surname’, vid. gramére ‘a grammarian, a
scholar’ Ricardus le Gramaire (1176 MED), ‘only in names’, viz.
briddere ‘bird hunter, fowler’ Ricardus le Bryddere (1333 MED);
aguler ‘one who makes or sells needles’ Bartholomeus le Aguiller
(1206 MED);

5) as word or its lexical and semantic variant given without the
definition of lexical meaning but with the lexicographic markers of
usage, esp. ‘as surname’, viz. Laurence Coleman (1300 MED), ‘in
occupational surname(s’, viz. Simon le Horsdriver (1273 MED), ‘in
surname(s)’, viz. Pet. le Pundermaker (1286 MED), Rob. le
Netknetter (1287 MED).
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Such a principle of distinction the nominating function gives us
the possibility to obtain the following results as concerns Middle
English occupational terms:

1. present linguistic information as to the amount of lexical and
semantic group under study has been extended by 43% as far as we
have found 1044 Middle English occupational terms used only as
proper names;

2. prevalence of identification function as concerns Middle
English occupational terms is proved by the following facts: a) four
times predominance of occupational terms used as proper names
over those used exclusively as common nouns (83% of occupational
terms are used as proper names); b) chronological precession of
occupational terms used as proper names as to those used as
common nouns;

3.tendency to preserve language stability as concerns the scope
of qualitative changes in the Middle English vocabulary is proved by
3:2 (61%:39%) correlation between those occupational terms used
as common nouns in both Middle English and New English periods
and those used only as proper names in Middle English period, esp.
10 of which are archaisms of the Old English period, 108 are
mentioned as common nouns for the first time in the XVI-XIXth
centuries, whereas 936 disappeared at the beginning of the New
English period. These conclusions prove functional principle of
selecting the language material to be very effective and fruitful in
the prospective study of other lexical and semantic groups of Middle
English vocabulary.

Bibliography:

1. Middle English Compendium. University of Michigan Digital
Library = Production  Service, 2001—2013. 15000p. URL:
https://quod.lib.umich.edu/m/med/ (MED)

2. Reaney P.H. A Dictionary of British Surnames. London, 1966.
366 p.

3. The Oxford English Dictionary. 2nd ed. / ed. By John Simpson
and Edmund Weiner. In 20 Vol. Oxford, 1989.

READER’S RESPONSE TO CH. P. GILMAN’S THE YELLOW
WALLPAPER: EMPIRICAL STUDY OF NARRATIVE PERSPECTIVE
Nika Petryna

Borys Grinchenko Kyiv University PhD student

According to S. J. Schmidt [2], LITERATURE system consists of
production, mediation, reception and processing. Literary texts are

created, which is referred to as production. The agent involved in
10
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the stage is an author responsible for the writing of the text. Then
the mediator (e.g., the publisher) makes the literary product
available to others, editing and publishing it. The next step is
reception, or interpretation of the text, where the receiver — the
reader attributes a meaning to the literary product. The final step is
post-processing, where, for example, a critic, gives feedback to a
piece of literary work [2]. We believe that, reader’s response (the
third stage) is the most important component of the LITERATURE
structure.

According to W. van Peer et al., one can claim that X causes Y,
if with a change in X we see a change in Y; logically, X has to
precede Y; the relation between X and Y cannot be explained by any
other variable [3, p. 89]. The authors view an experiment preferable
over all other methods in dealing with literary products [3, p. 89],
because it is about the best way to demonstrate causal relationship
[3, p. 89] between two variables. In literary texts narration may be
of different types. The first-person narration is subjectivized, while
the third-person one is objectivized. The reliability of both narration
kinds is questioned so far.

As we hold that the first-person narrators in English Gothic
fiction are unreliable, the experiment was designed to test the
following hypotheses:

in Ch. P. Gilman’s The Yellow Wallpaper, the narrator is
unreliable;

the gender perspective does not influence the (un)reliability;

the third-person narration is more reliable than the first-person
one.

L. Haug [1] hypothesises that female narration is more reliable
than male one. As women are more emotional than men [1, p. 20]
and referring to their not really honoured and high position in
society in the 19th century, as it is also described in Ch. P.
Gilman’s The Yellow Wallpaper, the difference in gender is
questioned when it comes to narrator’s unreliability.

The participants of the experiment were chosen randomly. The
current experiment involved 58 participants aged between 19 and
53 with SD (standard deviation) of 6.466. The median age was 22 as
the majority of respondents were university students. The
participants constituted two groups. Group 1 (27 respondents) was
presented with the original fragment from Ch. P. Gilman’s The
Yellow Wallpaper (230 words) written in the first-person. Group 2
(31 respondents) were offered the same fragment rewritten from the
third-person perspective. After reading the fragment both groups

were given the specifically designed questionnaires with the
11



THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS

question whether the respondent believes the narrator after reading
the fragment and why. The numbered itemizing rating scale was
used next asking the participants to define the narrator’s
unreliability from O to 10, when O - the narrator is completely
unreliable, 10 — fully reliable. The next task was to choose whether
men’s, women’s or no one’s perspective is reliable in English Gothic
fiction. At the end of the questionnaire personal information,
including sex and age was gathered.

The data collected were processed with the help of the computer
program SPSS for Windows (version 25) in accordance with the
standards of applying empirical research methods in the
Humanities [3]. The ANOVA test (analysis of variance) was applied
as there are more than two dependent variables, influenced by the
independent one (IV) — the text type (first-person or third-person),
gender or age of the participants. In order to claim that there is a
correlation between two variables, p-value (sig.) or the probability of
error should be lower than 0.05. Results indicate that in the
reported experiment, p>0.05 in all the cases, allowing us to
conclude that the narration type does not influence the way readers
perceive the story described in The Yellow Wallpaper, their decision
to believe or not to believe the narrator and the level of the
narrator’s reliability. Thus, the hypothesis that the third-person
narration is more reliable than the first-person one has been
falsified. The level of the protagonist’s reliability (from O to 10,
where O — the narrator is completely unreliable, 10 — fully reliable) is
slightly more than S in both groups. The narrator’s story in Ch.
Gilman’s The Yellow Wallpaper is perceived by the participants of
the experiment as a reliable one. 56.9% of the respondents have
indicated that neither male, nor female point of view should be
taken into account or that it does not matter when analysing text in
terms of unreliability. It confirms our hypothesis that gender
perspective does not influence the (un)reliability in English Gothic
fiction.

Additionally, respondents’ answers to open question were
analysed in the qualitative way. Most of the participants used the
following phrases describing the narration in support to their
disbelief to the protagonist: mad story, emotionally coloured words,
artificial (narration, emotions), (structure of the story) is not
logically built. Commenting on what attracted her attention most of
all, the respondent (a 27 year-old woman) writes the following: “It
seems there are two narrators. Otherwise, the narrator acts
controversially, changing (constantly!) the object of focus and

intentions. Thoughts are too chaotic”. The age of this respondent is
12
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higher than the average, thus, as the answer is close to what we
expected to find and given that the majority of the 3rd year
students as experiment participants did not understand the value
of the research (they did not think their answers over, but tried to
fill in the questionnaire as fast as possible), the participants’ age
will be taken into account in further experiments.

References:

1. Haug L. The End of Me. The Female Voice of Depression in
Charlotte Perkins Gilman’s The Yellow Wallpaper, Jean Rhys’s Good
Morning, Midnight and Sylvia Plath’s The Bell Jar : thesis for the
MA degree : Literature, Area Studies and European Languages
department / Linn Kristin Runar Haug. — Oslo, 2010. - 93 p.

2. Schmidt S. J. Foundations for Empirical Study of Literature:
Components of a Basic Theory / Siegfried Johannes Schmidt. —
Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins Publishing Company,
1982. - 207 p.

3. Van Peer W. Scientific Methods for the Humanities / W. van Peer,
F. Hakemulder, S. Zyngier — Amsterdam, Philadelphia: John
Benjamins Publishing Company, 2012. - 317 p.

CONTROL INFINITIVE CONSTRUCTIONS IN EARLY MODERN
ENGLISH

Oleksandra Tuhai

Borys Grinchenko Kyiv University

Historical linguistics is concerned with the scientific study of
language changes in the course of time, that is diachronically, and
gives the overall deep concepts of language development trends. [2,
p. 1-2]. The division of the history of a language into different
periods implies that we have a rather clear picture of what language
we are dealing with [1, p. 20]. A synchronic analysis views linguistic
phenomena at a given time of speech evolution. The aim of the
present paper is to characterize infinitive sentences in dynamic
synchrony of Early Modern English period. Principles and rules that
govern sentence constructions in the process of grammaticalization
are those criteria which define language development and present
norms of lingual analysis. In our research paper we highlight
syntactic peculiarities of infinitive constructions in sentence
patterns with verbs of will such as want, desire, wish, intend etc. in
Early Modern English period.

We found out that within the investigated period the main
volitional verbs of complex structures tended to be subcategorized

13
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by non-finite clauses in the postposition. From our corpus data of
W. Shakespeare and T. Middlton such verbs of will like want,
desire, wish, hope, intend, choose, require, command, order,
persuade take as their complements only infinitive clauses in order
to implement their own actions. In historical linguistics such
infinitive sentences are regarded as Accusativus cum Infinitive
(a.c.i.).

These constructions are already witnessed even in Anglo-Saxon
language with further usage in Middle and Early Modern English
when being applied to express a single action [7, p. 73-110]. In
theoretical linguistics they are mostly analyzed and considered as
subject and object raising constructions. So, the paper preferably
deals with characteristics of the complex sentence derivations with
volitional verbs complemented by infinitive clauses as control
structures where an implicit infinitival subject PRO is controlled by
a subject or an object of the matrix predicate and focuses on
contrusting them to the raising ones using generative grammar
rules.

According to the Control Theory we define all volitional verbs
from the investigated corpus data into three semantic groups of
controlling element, namely [4, p. 286-287]:

1. Verbs of willing and expecting (want/expect type) — verbs of
subject/object control such as want, desire, wish, hope, expect;

2. Verbs of promising (promise type) — verbs only of subject
control such as promise, intend, choose, refuse, determine,
attempt, offer, aim;

3. Verbs of ordering and permitting (order/permit type) — verbs
only of object control such as require, command, order, persuade,
induce, forbid, allow, permit, force.

Control sentences should be correctly identified and interpreted
as well as distinguished from subject-to-subject/object raising
constructions. Theoretial grammar separates raising infinitival
sentences with raising verbs such as seem, appear, believe, happen
and control infinitive constructions with verbs of controlling
element as want, wish, desire, intend, command etc. In raising
structures matrix predicates have not got their own thematic
subject, but obtain the latter by movement of an external infinitive
argument to the matrix subject/object position. Subjects of raising
verbs originate internally in [Spec, VP] of the infinitival complement
and then move to [Spec, TP] of the lower and then to [Spec, TP] of
the higher matrix clause respectively. Control infinitives have got a
special kind of a null pronominal subject as “big PRO” which is

14
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denoted as a thematic infinitive subject with the theta role of an
agent [5, p. 264-272].

In control constructions matrix subject or object is semantically
connected with the main verb and referred the infinitival subject
that is realized as PRO. Raising subject or object is not directly
referred to the main verb. Syntactically it is located in the matrix
clause, but semantically it entirely belongs and relates to the
imbedded clause [3, p. 216].

(1) First Gentelman: “The great duke Came to the bar; ... which
[CP [TP the duke i [VP desired [CP [TP [PRO i [VP ti To have brought
viva voce to his face]].” (W. Shakespeare, King Henry VIII, ii, i, 11;
17-18) In sentence (1) the main predicate desired has two
arguments, namely an external argument subject NP the duke and
an internal argument the infinitival clause To have brought viva
voce to his face. Subject PRO as the infinitive external argument
originates in [Spec, VP] of the infinitival clause, syntactically raises
to [Spec, TP] NP the duke merging with the latter.

Semantics of the verb desire determines its connection with
subject NP the duke which takes control over the covert subject of
the infinitival trace ti.

(2) Rosalind: “if I could meet that fancy-monger, would give him
some good counsel, for [CP [TP hei [VP seems [TP [PRO i [VP ti to
have the quotidian of love upon him]].” (W. Shakespeare, As You

(3) Deep structure: ec seemed [he to have the quotidian of love
upon him].

(4) Surface structure: he i seems [PRO ti to have the quotidian
of love upon him]].

In example (2) we witness that the raising verb seem has not
got the external argument in the deep structure (3), not requiring
its generation in [Spec, VP| and not theta-marking it. In the surface
structure (4) it is NP he that as an external argument of the
infinitive to have originates in [Spec, VP]| of the lower clause, further
moves to the matrix subject position and then forms the united
single thematic argument with the implicit subject PRO as the
infinitival agent role appointed by the predicate have.

In the long run of our discussion we come to the conclusion
that in Early Modern English period we regard infinitival sentences
with volitional verbs as control constructions where controlling
element is referred to the main clause both syntactically and
semantically. In raising constructions PRO syntactically raises from
the subordinate clause to the main one, but semantically it
preserves in the infinitival clause. Control predicates have got

15



THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS

thematic subject and infinitival complement CP, but raising verbs
don't theta mark subject, their infinitive complement is TP.
References:
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PRAGMA-COMMUNICATIVE ASPECTS OF DONALD TRUMP
INAUGURATION DISCOURSE

Natalia Humeniuk

BorysGrinchenko Kyiv University

This paper focuses on the problem of pragma-communicative
aspects of Donald Trump inauguration discourse, 01.20.17. Being
the first official appeal of the newly elected president to his/her
nation, the inauguration discourse is "the communication between
the authority and society, where the speaker represents the
authority; it's the strategic communication from the point of its
future plans" [ 2: 195]. In this case Donald Trump inauguration
discourse is the discourse which contains the information of the
speaker's past-present-future, where his past is represented by his
pre-election success, his present is determined by his presidential
status and his future is connected with the strategic development of
the country. In his inauguration speech Donald Trump tries not
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only to inform audience about something but to fulfill his pragmatic
purposes - to influence the Americans. As his audience is varied
from his supporters, neutral voters up to opponents, D.Trump uses
different approaches and tactics to the addressee. In this case he
tries to express his gratitude to the supporters for his having been
elected the USA President and tries to influence his opponents to
diminish their negative attitude to him up to the neutral level or
even to orient them to join his army of supporters. In accordance
with the following investigation results, the given speech contains
both the features of the charismatic leader discourse with the
appeal to the president supporters and the features of the
manipulative discourse with D. Trump's appeal to the opponents.
As the charismatic leader discourse, Donald Trump inauguration
speech is the para-verbal medium which the speaker uses to
influence his supporters with the aim of their behavior / thinking
changes trying to create the state of exaltation, the state of
charismatic ekstazm among the communicators [1: 9]. In this case,
the speech effect is realized through the usage of the series
undulate appeals [1:10], which are Donald Trump pre-election
slogans: Together, we will make America strong again. We will make
America wealthy again. We will make America proud again. We will
make America safe again. And yes, together we will make America
great again. As the manipulative discourse, Donald Trump
inauguration speech is realized through the usage of the
mechanisms of deictic field layering, adding and connecting. These
mechanisms make it possible to influence addressee thinking and
behavior under the speaker's angle. Thus, having features of the
manipulative and of the charismatic leader discourse Donald
Trump inauguration speech is a conglomeration of different tactics
and techniques.
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A VISUAL NARRATIVE IN WHTYV PROJECT
Elina Paliichuk
Borys Grinchenko Kyiv University

The paper embraces semiotic and cognitive peculiarities of
media coverage of human trafficking situation and possible
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development of the instruments to influence on target audiences
through deliberate use of sensorial language. The study focuses on
potential to use a narrative technique for warning about a
dangerous scenario played by vulnerable categories of society.

What is a WHTV Project? Standing for “Warn Human
Trafficking Victim”, the WHTV is an umbrella title for a series of
interdisciplinary studies aimed at developing efficient verbal
strategies for their usage in anti-trafficking social campaigns.

A Visual Narrative. The strategy involves narrative framing, with
stories told by the human trafficking victims. Focalizing (Langacker
1987) on a victim’s account from 1st person, so-called “story of the
self” (Mills 2006: 36), can provide an impressive textual close-up shot.

A Cobweb Technique. The groundwork (Paliichuk 2011)
provides for possibility to use an iconic image of “cobweb” for
triggering a victim’s experience and communicate warning
messages to the audience. The image of the victim is placed in the
center of the construct, with other participants’ actions directed
thereto and being interrelated through stable links.

A Narrative Turning into a Visual. Personal narratives provide
as-if-unbiased depiction of the situation. Yet, what has not been
said by a journalist would be possible said by a witness of an event
in her personal account, — vividly, emotionally, attitudinally.
Avoiding direct viewpoints, media would resort to subtle
mechanisms of shaping public opinion, with storytelling being
among them. The typified stories are used as scenarios for showing
the peripetia of illegal transporting of migrants, travelers, men,
women and children sold into slavery, etc., as it is shown on the
figure below.

Figure 1. Cobweb Narrative Framing
hdimagelib.com/cobwebs+vector?image=480738091
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This scenario includes: 1) description of settings and social
background, circumstances and causes of the possible catch in the
human trafficking net; 2) the offer made by a trafficker and a reaction
thereto; 3) getting into a trafficking scheme: illegal transportation, loss
of documents, loss of rights, illegal migration, forgery, deception,
coercion, labour exploitation, sex exploitation, etc.; the actions made
with a victim are zoomed, her feelings are brought to light (rendering
of aural and tactile senses is enhanced); 4) possible escape, stories
told by victims; 5) the future is rather vague.

The flow of events resembles cobweb construct at particular
stages, with the image of victim depicted as a generalized character,
translating emotional patterns to the audiences at risk due to its
front line presentation. The analysis of the survivor stories at the
Equality Now website (EN) proves the existence of the cobweb-like
plot components in a subjectivized narration:

1.1. Settings. Poor economic or political conditions, domestic or
social violence, be it in a rural or urban location, running from
poverty or war — these are elements of the beginning of a story: My
family’s home was located in Unyama, a village outside of Gulu, in
northern Uganda ... Lowyal was 13 years old when kids started
bullying her everyday at school. ... Eventually, her “friends”
introduced her to “the game” and started walking the stroll under
the constant threat of pimps and johns (EN).

1.2. A Turning Point. The action starts as soon as a potential
victim reacts to a lure. She would receive a prospective offer from a
trafficker, or her relatives would be promised certain amount for her
being sold. Victim’s initial actions are shown scarcely. The image is
static, she is a vulnerable, unprotected and helpless person,
whereas the trafficker’s is dynamic. Pretending to be friends,
facilitators, agents, the perpetrators of human trafficking work like
spiders, preparing a cobweb and trying to lure victims (Wisniewski,
2010: 73). As soon as a victim contacts a trafficker, she finds
herself in slavery conditions, — forced, coerced, and exploited.

1.3. Zooming on Victim’s Passiveness. At this stage, passive
condition of a victim is zoomed through depiction of selling,
transporting, and exploiting procedures. When lured into a
trafficking scheme, she becomes deprived of her documents,
enslaved, and forced to work as a prostitute. Losing identity, she
becomes an object undergoing all the actants’ actions. Her passive
role is magnified in a story due to tactile and sound images: I've
been tortured and abused ... cried, screamed ... (EN).

1.4. Survival Storytelling. A narrative has no climax, with a fact
of breaking free just being stated. The accent is shifted to
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denouement: She ran away and was picked up .... Today, she’s a
brilliant poet and spoken word artist who dreams of one day
becoming an architect and building schools for children in Africa
(EN). A victim’s life is broken into past and present, with her future
being vague: “In my eyes, everything was ruined and just burning.”
Today, Lowyal is back at school...” She wants to be a nurse or a
doctor. She says, “Now I put my family first.”(EN). Outcomes. A
typical human trafficking plot is visualized in media by means of a
circular cobweb-like construct. It is a scenario told by real victims
after their escape. The results of a detailed interpretative analysis of
its elements, and preliminary conceptual analysis of the trafficking
situation in media, allow for possible employing of such construct
in anti-trafficking campaigns.
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KIHOYE MOBJIEHHSA Y APAMATYPI'TYHOMY JUCKYPCI B.
BACCEPIUTAHH

Ocmponanvuerko FOnis

KuiBcekuii yHiBepcuteT iMeHi1 Bopuca I'piHuyeHka

[Ipy BUBYEHHI TEeHAEPHUX OCOOAMBOCTEH apaMaTyprivyHOTO
OUCKYPCY OaraTo MOCAIHUKIB B IIEPIIy YEepry 3BEPTAIOThH yBary Ha
BIIAUB TeHAEpHoro @QakTopa Ha crparerii KOMYHIKaTHUBHOI
HOBEOIHKH. Y HAIIOMY MOOCAIAKEHHI MU IIpOaHaAl3yBaAHW IKIHOYE
MOBAEHHS y ApaMaTypriYHOMY AUCKYPCl Cy4aCHOTO aME€PUKaHCBKOIr0

apamarypra Benai Baccepmiraiin Ha npukaani mec “The Sisters
20



THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS

Rosensweig” Ta “Isnt it Romantic?” Ta BHUIBUAU HHU3KY
0COOAMBOCTEH y 3KIiHOYOMY MOBAEHHI IILOTrO Apamartypra. ['eHaepHi
BIZIMIHHOCTI KOMYHIKAQTHUBHHX CTpPAaTErii B [laA031 NPOSBASIOTHCH
30KpeMa TaKOX 1 B TOMY, SK 4YOAOBIKHM 1 JKIHKH pearyroTh Ha
BUCAOBAIOBAHHAI CIIBPO3MOBHHUKA. Taxk, 3T1IHO HAaIIIoTO
JIOCAIJI>KEHHS], Yy 3XIHOK IIPOCTEXKYETHCS OiAbIlIa  KIABKICTB
MiHIMaABHUX peaklid tumy yes, hmm, well, Hi3K y 4YOAOBIKIB.
HeBia'emHOIO 4aCTUHOIO ApaMaTyprivyHOro OUCKYPCY B.
Baccepimuraiin € nmuTaHHda. 3 OrAsgay Ha Te, IO OiaAor Iiepeadadac
KOMYHIKaTUBHY B3a€MO/IiI0 IBOX CIiBPO3MOBHHKIB, HEOOXiTHO MaTU
3acib, sKuil cTaB OM PYIIIMHOIO CHAOI0 PO3MOBH, AaB ifi PO3BUTOK.
Came Takor0 pyLIifHOIO CHAOIO € IIUTAABHI PEUYEHHS y I1’ecax.

[x pema BucAOBAIOE 3anuT iHdOpMAallii, TOGTO € B 3MiCTOBHOMY
IIAQHI € BIAKPUTOIO: BOHA IIPOrpamye BIANOBIAHY peMy. Y IIpolLieci
CITIAKYBaHHS ITUTAHHS I'PalOTh BaXKAUBY poAb. KpiM mpgamoro 3amnuty
iH(popMallii, BOHM MOXKyThb, 30KpeMa, BHUKOPHUCTOBYBATHCH A4
CTBOPEHHY CIHPUATAUBOI aTMocdepHd B PO3MOBIi, OAI 3aAy4EHHS B
HBOTO IHIINX Yy4YaCHHKIB. TakKuM 4YHHOM pPeaAi3yeTbCs MTPUHIUIL
CHIBIIpalli, XapaKTEePHUM [OAS KIHOYOI MOBHOI INOBeAIHKH. KiHKHU
4acTO 3a[al0Th IIHUTAHHS, METOK HKHUX 30BCIM HE € 3aluT
iHpopmarii. HaBmaku, dyacTo iX NDHTaHHA CHpPsSIMOBaHI Ha
CHIBPO3MOBHHUKA, 1 IX METOIO € [OOCATHEHHS PIBHOCTI B d1aA03i,
IIOM 9KIIEHHS KaTErOpU4YHOCTI BHCAOBAIOBAHHA 1 BHpPaAXKEHHI
FOTOBHOCTI TNPHUHHATHU  3allepedeHHsl, SKII0 Ile HeoOXimHo.
OmHO4YacHO TakKl MHHUTAHHS MOXYTh BHIEpPEAXKaTH PO3MOBiai,
CIIPUATH IIOAAABIIIOMY PO3BUTKY TEMH, II€PEBIPATH, YU IHOMIAGIOTH
CIIBPO3MOBHHKH TOYKYy 30py MoBLg . Lle migrBepmKyeTbcda 1
HalllUMU IIpUKAagaMu m’ec Benai Baccepurraiiu:

SARA: Tess, who are you talking to? Hello my baby sister! [W.
Wasserstein, The sisters Rosensweig, p.6]

TESS: Can I give this to my mother? My mother’s in desperate
need of hope and rebirth.

GORGEOUS: Aren’t my sister fabulous? They’re really such
funsy people! (p.28)

SARA: Tell you what? Hello, my sisters. Hello, Tessie.

PFENI: Why? Am I being self-indulgent? And maybe even just a
little bitchy? [W. Wasserstein, The sisters Rosensweig, p.87].
HaBeneHi mpukaaay, MOKa3ylOTh, III0 B MOBIi XKIHOK 4acTillle, Hi2K B
MOB1 YOAOBIKIB 3yCTpPi4arOTbCd PHUTOPHUYHI 3alluTaHHA. PutopudnHe
NUTaHHS IIe OAHEe 3 HaWOIABII BHpPaA3HUX MOBHHUX 3acobiB, i 3
HaWJaBHININX YaciB BOHU 3aAy4YaAd XXBaBy yBary BUEHUX-AIHTBICTIB
y BcboMmy cBiti. [lomibHi mpomos3ullii € pe3yabTaTOM IlepeHeCEeHHd

ACAKHNX XapaKTEpPHHUX PHC OJHOTO KOMyHiKaTI/IBH oro THUILY
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IIPOIIO3Ullii Ha iHIIHH. 30KpeMa, Iie CII0Ci6 BUCAOBUTHU TBEPIZKEHHH
B CTPYKTYPHiH popMi IMUTAABHOTO pedeHHs. Y 3BUYaMHINA PO3MOBI
BOHHU € CIIocOOOM BUpaXKeHHd  3araAbHOBiIOMUX  iCTHUH i
BUKOPHUCTOBYIOTBCH OASI OOCATHEHHS €QUHOI TOYKH 30Py 3 TOT0 YU
iHIIIOTO TIUTAHHS, 110 OCOOAWBO XapaKTEepPHO [ALd 3KiHOYOTO MOBHOI
IIOBEIIHKHU. OcobauBicTIO PUTOPUIHUX 3anuTaHb y
ApaMaTypridHomMy mauckypci B. BaccepurraiitH, € Te, 110 BOHH, $K
IIPaBUAO, BUMAaramTb MiHIMaABHOTO BiAIoBiAi abo He BHUMAaramThb
MOT0 30BCIM, HAITPUKAAQ

PFENI: Your name is Murf the Surf?

MERV: But I'm sure the school called your mother just to let
her know. What? So I'm right.

SCOOP: Did I say anything? I didn’t say anything. Where does
he edit? [W. Wasserstein, The sisters Rosensweig, p.55].

PuTopuyHi nOHUTaHHA 3a3BH4Yal BIAPI3HAIOTHCH IIIABUIIEHOIO
€MOLIIHHICTIO i TOMY OCOOAMBO XapaKTEPHi OAS KiHOK:

SARA: Oh! How was it? Well, I'd stay that furrier has some very
special skills. (p.76)

PFENI: Really? You mean like synthetic animal covering?
Putopnyni nutaHHd y Ir'ecax B. Baccepinraiin 3a3Bu4daii MaroThb
OOMATKOBI MOOAABHI 3HA4Ye€HHd — €MOIL[IMHI 3HaA4YeHHd POHIi,
capkasMy, po3apaTyBaHHs, Bigdyaio, HAIIpUKAQ!

GORGEOUS: Do I look like Audry Hepburn? I swear I feel just
like Audry Hepburn.

HARRIET: Mother, do you think its possible to be married or
live with a man, have a good relationship and children that you
share equal responsibility for, build a career, and still read novels,
play the piano, have women friends, and swim twice a week? [W.
Wasserstein, Isn’t it Romantic? p.133].

9k mpuKaaj >KiHO4Y01 KOMYHIKAQTUBHOI CTpPaTerii B AlaA031 MOXKHA
IIPUBECTU TPU [AlaA0TH, 3amo3udeHi 3 m'ecu B. Baccepmrraiin “The
sisters Rosensweig”. ¥ HUX nepemaeTbCsa po3MoOBa CECTEp, 1Ii AiaAOTH
ABASIOTh COOOI0 XOPOIIIMH 3pa30K E€BOAIOIll cTpaTerii BemeHHS
Oecimu B 3aA€KHOCTI BiJ 3MiHM 3araabHoOi cutyalii i aTrmocdepu
po3MoBH. [lepiiuM npeacTaBA€HUH TUNOBUHU XKiHOYUM miasor. Tema
Hioro raanu Ha MaOyTHe onHiel 3 cecrep. CTparTerisa BeageHHs Oeciau
TEeX I[IAKOM TpamullifiHa, BOHA sIBAsIi€E cOOOI0 cTpaTerito B3aemomii i
OIATPUMKHU. l[le BTIAIOETBCS y BUTAGl MIHIMAABHHUX BIAIIOBIAHUX
peaxkiIliii, 1110 BUpaxKaloTh yBary Ta iHTepec super, brilliant, my luv.

SARA: Pfeni’s books are super. Brilliant. Having separate
category for women’s writing is counterrevolutionary.

22



THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS

TESS: Well, it doesn’t matter anyway. I'm going to study
hairdressing so I can make my way in the world. [W. Wasserstein,
The sisters Rosensweig, p.7].

SARA: Tessie, my luv, if you want to be a hairdresser, I'll still
love you and be very proud of you.

PoarasgHeMo iHIIUM NTpUKAAd AiaAOTy Y ITECI.

GORGEOUS: Rabbi Pearlstein is a very wise man.

SARA: Then tell him to concentrate on his income tax. Besides,
there is someone in my life. Nick Pym’s coming for dinner tonight.

GORGEOUS: Nick Pym is a Nazi.

SARA: Nick Pym can trace his lineage back to the Duke of
Marlborough.

GORGEOUS: That’s fine, sweetsie, but we can’t. He is a
philanderer and a Nazi.You said he screws a lot of other women.

SARA: I never said that! [W. Wasserstein, The sisters
Rosensweig, p.39]

JK110 B epuioMy BUIIAAKYy II€pen HaMU BBiYAMBa pPO3MOBa, TO B
APYyTOMy PO3MOBi HaIIIUX T'€POiHb IIPO OCOOHCTE KUTTS IIOMidaeMo
€MOILIINHICTh, dK€ BHPaXaeTbCd B pPeEIAlKax yYaCHUIb PO3MOBH.
Crpareria OIATPUMKH 3aAHINAETHCA HE3MIHHOIO, OMHAK, II€ BXKE HE
AlHYUBe "HOiJaKyBaHHS" 3 BBIYAMBOCTI, B IIPOMOBI CIIiBPO3MOBHUIIb
IIOMITHA BEAHKA 3alllKaBAE€HICTb.

BoHU BHCAOBAIOIOTH BAACHY OyMKY 3 HOpPUBOAY IIOYyTOro i
dopMyAIOIOTE BUCHOBKHU. [IpoaHaai3yBaBIIM ZKIHOYE MOBAEHHS Y
ApaMaTypridHOMYy [OUCKypci B. BaccepmrraiiH, MH BHABHUAH, IO
TOAOBHA BIIMIHHICTE KIHOYHMX 3B'9I3KOBHUX BHCAOBAIOBAHBb BIJI
YOAOBIYUX  IIOAdTA€ B TEeMaTHUYHIN CIIPSIMOBAHOCTI ux
BUCAOBAIOBaHb. Le IIOSICHIOETHCH BiIMIHHICTIO IHTEPECIB
IPEACTAaBHUKIB pPI3HUX TE€HAEPIB, a TaKOX CTEPEOTUIIHUMHU
OyMKaMH, ICHYIOYUMH B CyCIAbCTBi. 2KiHOYI MOHOAOTH  —
MipKyBaHHS 1 PO3IIOBiZli — € HEBiI' €MHOIO YaCTUHOIO KiHOY0i Oecinu,
BOHH MAalOTb CBOIO OCOOAMBY CTPYKTYPY, YacCTO MiCTATH BUCHOBKH.
TakoxX y HaIIOMYy MOOCAIIXKE€HHi, 3HaXOAUTh MiATBEP/ZKEHHH TOU
dakT, 110 XKiHOYA CTpaTeris BEeAEHHS AIaAOTy IIOASITa€ B IIpParHEeHHI
OO0 B3a€EMOPO3YMIHHA 1 OPIEHTOBAHOCTI Ha CHIBPO3MOBHHKA, OOHAK,
Hepiaki ¥ BUITagKU BiACTYIy BiA 1iei HOpMHU, 0OCOOAMBO IIe IIOMIiTHO B
CUTyallisIX KOH(PAIKTY Ta XBUAIOBAHHSI.

JIO IATAHHS BJKUBAHHS IPUKMETHHUKIB 3 KOMIIOHEHTAMHU
NOIIBHUI, BUTHUI B AHIJIIMCHKO-YKPATHCBKHX
CJOBHUKAX CHEIJAJBHOI TEPMIHOJIOI'TI

Ipuiimar . M.
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KuiBcbKuii HallilOHAABHUU AIHI'BICTUYHUUN YHIBEPCUTET

OmHUM 3 ICTOTHHX HEIOAIKIB Cy4aCHOI YKPaiHCBKOI TE€PMIiHOAOTII
Ta TepMiHorpadii € 3HayHa KiABKICTh CKaAbKOBAaHOI TEPMiHOAOTII,
IOIIIMPEHA Yy PI3HUX Traay3sxX 3HaHb. HenpuramaHHa yKpaiHCBKIHN
MOB1 A€KCHKa HIUPOKO BHUKOPHCTOBYETBCS B TEXHIYHOMY MOBAEHHI,
III0 € IPSIMHUM HaCAiZKOM m00u pocitickkoi okymaiii 20-80 x pp. Ta
EHTPAAI30BAHO  HACAIKyBaHOTO  IIPOTAIOM  ILIOIO  IEpioay
«30AMIKEHHsI» YKpaiHCbKOI MOBH 3 pociiicbkoio [9, c. 227 229]. 3
IIOMiK IIpoOAEM KaAbKyBaHHsSI 3 POCIMCBKOI MOBH B YKpaiHCBKiM
TepMiHOAOTii OCiIOHO IIOCTae IUTAHHA IIAPAACABHOI'O BXKHBAHHL ¥
TEPMIHOAOTIYHUX YKPAiHCBKUX CAOBHHKAX (4K IEpPeKAaIHUX, TakK 1
TAYMa4YHUX) NPUKMETHHUKIB i3 KIiHIIEBUMH OCHOBaMHU IOMIOHUH Ta
BUOHUM, 110 BU3HAYAIOTh O3HAKU IIPEAMETIB aCOL[laTUBHUM YHUHOM.
Mopgeab CAOBOTBOPEHHHI CKAQAHUX I[IPUKMETHHKIB 13 KIHIIEBOIO
OCHOBOIO BHAHHHU BHpoBamkeHo mTydHo 30 x pp. XX cT. 4epes
OUPEKTUBHI 3MIiHM B YKpPaiHCBKI TEPMIHOAOIIYHIN  CHCTEMI,
BIIPOBAKyBaHI POCIMCHKOKI OKYIIAIIMHOI BAQOOKD 3 METOIO
CHCTEMATHU4YHOI'0 HIANIOPAAKYBAHHS YKPAiHCBKOI MOBHU POCIMCBKIHN
[15, c. 211 212]. YacTo Taka CKaaAbKOBaHa MOOEAbL CAOBOTBOPEHHSI
BUKOPUCTOBYETBCSI B IlepeKaani OioaoriyHoi HomMeHKaaTypu [15, c.
213], meguuHOi TepMiHoaorii [8, c. 91] Toiro. HaBegeHux ckaagHux
IIPUKMETHHKIB B CydacHifi yKpaiHCBKifi AeKcukorpadii HeobXimHO
YHUKAaTH, HAOAO4YW IIepeBary IHUTOMHM YKPaiHCBKUM MOAEASIM:
OCHOBOCKAQIEHHIO 3 KOMIIOHEHTOM moxioHu#i [8, c. 91] abo
adpikcaabHOMY TBOpPeHHIO [16, c. 99 100; 27, c. 39].

JlocaiizKeHHsA  aBTOPOM  HH3KH  CIEI[IaABHUX  aHTAIMCBKO-
YKpaiHCBKHUX CAOBHHUKIB i3 (POKyCOM Ha CKAAQOHHUX HNPUKMETHHKAX 3
APYrOI0 OCHOBOK BHIAHUMN [OEMOHCTPYE, IO AHWIIE Yy HE3HAYHIN
KIABKOCTIl 3apeeCTPOBaHUX BHUIIQJKIB y IIEPEKAQIHUX CAOBHHKAX
HaBOOATHCHA MOyOAETH — CKAQAHI HIPUKMETHHKH 3 KOMIIOHEHTOM
omioHUH abo IIPUKMETHUKH, YTBOpPEHI adikcaabHUM
CAOBOTBOpeHHsIM. lle miarBepaKye iCHyBaHHA 3a3HA4YeHOi IpodaeMU
B VKpaiHCBKHUX TEPMIHOAOTIUHUX CHUCTeMaxX. TakKoK MIPOBEIEHO
OOCAIIKEHHSI YKPAiHCBKO-POCIMCBKUX IIEPEKAQOHUX CAOBHHUKIB,
BUOAHUX OO0 TIIpaBonucHoi pedopmu 1932 p. Pesyabratu
OOCAIIKEHHSI CBIiO4YaTh, III0 CAOBHHUKH, BHUAaHi 1909-1930 pp., He
MICTATh ZKOOHOIO CKAQQHOIO IHIPUKMETHHKA 3 OPYrOI0 OCHOBOIO
BUIHUH, HaTOMICTbh Haoawo4u repeBary aikcarnbHOMY
CAOBOTBOPEHHIO, a TaKOX, DpiAlle, BXWBAHHIO [OPYyroi OCHOBH
nomibHui [21].

Y wMexax YKAQOAHHS Cy4YaCHHUX AaHTAIMCBKO YKpPaiHCBKHUX
CAOBHHUKIB Ta IEPEKAAIHHUX CAOBHHUKIB B IHIINX MOBHHUX IIapax
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aBTOp IIPOIIOHY€E AOTPHUMYBATHCS CaMe€ TaKHX OBOX MOAeAeH, $Ki
MOXKHa BBaXXaTH ITUTOMHMHU. [lad BUPOOAEHHS ITAXOMIB MO
yHidikamii yKpaiHChKOI TEPMiHOAOTII B KOHTEKCTI BUKOPUCTAHHS
HaBEOEHUX BHIIE MOOEAEU CAOBOTBOPEHHA aBTOPOM IIPOBEAEHO
JOOCALIZKEHHS KOHKPETHOI'O BHIIAAKY Ta 3AIMCHEHO IepeKaad HU3KU
TEPMIHOAOTIUYHUX CAOBOCIOAY4Y€HbL 31 caoBoM cell y raayszax
MEIUIIUHH, aHaToMii, 300AO0T1i, OoTaHikHu TOIILIO. [lepeaik
TEPMIHOAOTIUYHUX CAOBOCIIOAYYE€HBb OO0 IlepekAamy cPopMOBaHO Ha
0a3i TAyMayHHX CAOBHHUKIB aHTAificbKoi MoBH: «Oxford Dictionaries»
(«Oxford Living Dictionaries», «Oxford English Dictionary (OED)»),
«Collins  Dictionary», «Macmillan  Dictionary», «Cambridge
Dictionary», «Longman Dictionary of Contemporary Englishy,
«Merriam-Webster» i «Webster 1913». CTBOpeHHS CAOBHHKOBUX
craTe [Ad  BiATOBIAHUX  TEPMIHOAOTIYHHUX  CAOBOCIIOAYYE€HBb
3MiCHIOBAAOCI Ha 0a3l [OOCAi[KeHHd  OIINMCIB  BIAIIOBIAHUX
CAOBOCIIOAYYE€Hb y  3a3HAa4€HHUX TAYMAadHHUX CAOBHHKax Ta
CIielliaai30BaHill aHTAOMOBHIN AlTepaTypl Ta IIOOAABIIOTO aHaAi3y
CIielliaAbHOI OOHOMOBHOI YyKpPalHCBKOi AlTepaTypd Yy KOHKPETHHX
raay3sgx 3HaHb. [licaga BimHaleHHd YKPaiHCBKUX TEPMIHOAOTIYHUX
BIAIIOBIAHUKIB 3IMCHEHO OOOATKOBE MOCAIIKEHHI B YKPaAiHCBKUX
[Kepeaax IMIOAO0 BIXXUBAHHS Yy BIANOOBIAHUX TEPMIHOAOTIYHUX
CAOBOCIIOAYYEHHAX CKAQAHUX IIPUKMETHHKIB 13 OCHOBaMH Ha
nomibHuE Ta BUOAHUNE, a TaKOX I[IPUKMETHHUKIB, YTBOPEHUX
adikcarAbHUM CAOBOTBOPEHHSM. Yci B1AIIOBIIHI BUIIQAKU
peeCTpyBaAUCs AL TIOAAABIIOTO aHAaAI3y Ta BUPOOAEHHS ITPOITO3UIIIH
oo yHidikallii. 3 TMOBHHUM TII€pPeAikKOM IIepeKAadiB y MexKax
OIIpallfOBaHHSI TEPMIHOAOTIYHUX CAOBOCIIOAYYE€HBb 31 caoBom cell
MOXKHa O3HAWUOMHTHCS B MarTepiasi, omyOAiKOBaHOMY aBTOPOM B
OHAQUH CAOBHUKY «KHIBCBKHN CAOBHUK» [14].

Tabnuyss 1. Ilpormosuilii aBTOpa IIMOAO YCYHEHHS CKAQIHUX
IIPUKMETHHUKIB 3 KOMIIOHEHTOM BHAHUMK 3a CTBOPEHHH Cy4aCHOTO
AHTAIMCHKO YKPaiHCHKOT'O CAOBHUKA

[lepexkaan yepes

AHTAOMOBHE CAOBOCKAQIEHHI 3

) ) . | IIpommo3uiiii aBTopa 111010
TEPMiHOAOTIYHE KOMIIOHEHTOM  -BUOHUU Hichiargii
CAOBOCIIOAYY€HHS (kanpKka 3  POCIHCBKOI y

MOBH)

KEeAUXOBUIHA KAITHMHA | KeAuxoronibHa  kKaituHa [4
oblet cell ’
& [20, c. 67] c. 59]

. OyAbOanIKoBHUIHA O6yabbOanikoIogioHa KAITHHA
hygroscopic cell .
ye p KaitTuHa [17, c. 25] [24]
motor cell OyApOaIIKoBUIHA OyapbarmkoronioHa KAiTHHA
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KaiTHHa [17, c. 25]

[24]

retort cell

peTopTOBHAHA KAITHHA
[12, c. 118]

peroprononibHa KaituHa [17,
c. 64]

sickle cell

CEPIIOBUIHUU
epuTponuT [6, c. 254]

CEepPIIONIONiIOHUHE epuTpouT |7,
c. 34; 19, c. 386]

sickle-cell anaemia

CEPIIOBUAHOKAITHHHA
aHeMiq [13, c. 651]

CepronoAiOHOKAITHHHA aHeMis
[6, c. 254; 10, c. 256]

sieve cell

CUTOBUAHA KAITHHA [24]

cuTonomiObHa KaiTmHa [23, c.
88]

signet ring cell

IIEPCHEBUOHA  KAITHHA

[5, c. 85]

IIEePCHEIOoAi0Ha KAITHHA
c. 289]

[18,

spindle cell

BEepEeTEeHOBUAHA KAITHHA
[11, c. 166]

BepeTeHonoAiOHa KaitTmHa |[3,
c. 34; 26, c. 171]

target cell

MIIITIeHEBU THWHI
eputpouut [22, c. 92]

MillIeHeIro a0
[7,c. 17; 22, c. 92]

€PUTPOITUT

YcraseHa adikcasbHa MOIEAb CAOBOTBOPEH

H4A

(BmocKOHaaeHHsI He IToTpebye)

foam cell B HiHUCTa KaiTHUHA [7, c. 172; 18,
c. 676]

granular white 3epHUCTUH AEUKOITUT [26,

blood cell B c. 34; 3, c. 52]
3ipyacTumi

Kupfter cell - PETUKYAOEHIOTEAIOIIUT [3,
c. 45]

nongranular white HE3E€PHUCTUMN AeUKoIUT [26,

blood cell B c. 34; 3, c. 52]

. IIUIIyBaTUH enigepmoumtT [4,

prickle cell - c. 405]

IIAOCKHUH (ayckaTui)

squamous cell

erriteaionut [3, c. 33]

stellate cell

3ipyacTa KaitTuHa [4, c. 290]

stone cell

KaM’sHHUCTa KaiTuHa [12, c. 17]

Zxcepeno: BracHe mocC/impKeHHsT aBTOpa; pe3yIbTaTH OMyO/IiKOBaHO Y [14]

9K BHOHO 3 HaBeIeHOI BHIIE TAOAWII, Ha CHOTOMAHI BiACYTHIiH

yCTaA€HIM MmiaxiZ MO0 BXWUBAHHS BIAMOBIAHOL

TepMiHOAOTIL y

CIieliaAbHIM YKPAaAlHCBKIN AlTepaTypl B raay3dx MEOUIIMHU, aHATOMII,
300A0rii, OoTaHiKM TOIIMO. BHaACAIMOK IBOro BimcyTHd # 0aza mad
CTBOPEHHA  4KICHHUX  CHELIaAbHHUX  AHTAIMCBKO  YKPalHCBKHUX
CAOBHHUKIB 3 €IWHHUM IIiAXOAOM OO ONpalfoBaHHA TEPMIiHIB Ta
TEPMIHOAOTIYHUX CAOBOCIIOAYYE€HBb. J3allpOlIOHOBAaHUU MiAXim M40
IIEPEKAaLy TaKHUX TEPMIHIB Ta CAOBOCIOAYYEHBb 13 YCYHEHHSM
CKaAbBKOBAHOI MO€Al TBOPEHHS IMIPHUKMETHHKIB 3 KOMIIOHEHTOM
BUOHUN [O03BOASE HE AHIIE KOHCOAIAYBATH HNPUHIUIIN YKAQICHHH
CyJdaCHHX YKpaiHCBKHUX [JBOMOBHHUX CAOBHUKIB, a H" Hagaal
HOUIMPUTU €OWHY [PaKTHUKy Moo VyHidikamii yKpaiHChbKOi
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TEPMIHOAOTII y CI€liaABPHUX TaAy3dX 3HaHb. 3aCTOCYBaHHSI TaKOTO
HiAXOOYy MOO3BOAUTH YHUKHYTH HEBU3HAYEHOCTI MIOAO TAyMade€HHH
TEPMIiHIB Ta IIOAECTIIUTH VIIPOBAIKEHHS HOBOI TepPMIHOAOTII B
HIUPOKHUN HAYKOBUM YZKUTOK.
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The term ‘perspective’ is one of the central issues in the study
of narrative. As far as narrative is predominantly related to prose,
perspective is basically studied in prosaic texts. However, in our
view, the research of dramatic texts is equally possible. It seems
feasible to consider dramatic texts not only as a visual presentation
of the play, but also as its lingual presentation. The language of
dramatic texts plays a dominant role in understanding and
interpreting of how this visual presentation should be performed [3,
p. 141]. M. Short asserts that we can interpret a play
comprehensively, analyzing its original text rather than its visual
presentation [5, p. 264]|. The viewpoint on perspective in dramatic
texts differs from prose fiction texts. The main difference lies in
absence in the majority of dramatic texts of narration as such that
serves as a field of realization of perspective in prose. Thus, there
are specific ways to demonstrate perspective in drama. But before
listing them, we find it necessary to define the notion of perspective
in drama.

Henceforth, we hold that perspective in this study spans (1) a
physical position of a character (2) a reader’s metaphorical physical
position towards events in a play, and (3) an author’s or a
character’s attitude, feelings and evaluation of a certain
phenomenon or a character. Consequently, dramatic texts provide
both an author’s and a character’s perspective. The first one can be
found in a prologue, an epilogue, author’s remarks, songs of
chorus, no-addressee lines, lines addressed to the audience, built-
in narratives and epic characters’ narratives. The character’s
perspective in its turn is represented in character’s monologues,
dialogues or polylogues. M. Short distinguishes certain linguistic
indicators of perspective in prose fiction texts. They inlude schema-
oriented language, value-laden expressions, given versus new
information, thought presentation, character perception, deictic
expressions, social deixis, sequencing of actions and events and
ideological viewpoint [5, p. 265]. P. Simpson and D. McIntyre
complement them with such indicators as graphology,
presupposition and Grice’s Co-operative principle [7, 4]. Some of
these can be equally applied to dramatic texts and way
demonstrated in the examples from O.Wilde’s An Ideal Husband [9],
B. Shaw’s Pygmalion [6] and J. Galsworthy’s A Family Man [1].
Schema is a structured cluster of concepts that refers to
phenomena or objects. So, schema-oriented language is special
vocabulary that is used to form a schema, social role, stereotype or
script in a text [8, p. 328]. For instance, O. Wilde in An Ideal

29



THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS

Husband [9] uses schema-oriented language to characterize the one
of the main characters as a “dandy”. So, O. Wilde uses a metonymy
the result of Boodle’s Club [9, p. 473], a metonymy a well-bred,
expressionless face [9, p. 473], a metaphorical hyperbole the first
well-dressed philosopher in the history of thought [9, p. 507] and a
simile like the latest edition of something or other [9, p. 522] to
highlight that Lord Goring is a man who takes care of his looks,
emphasizes the aesthetics of appearance and behaviour, follows the
trends and pays a great deal of attention to his manners and
language.

All of these characters’ perspectives on Lord Goring form a
perfect example of a “dandy” stereotype. Such perspectives allow
readers to shape the image of the character according to their
expectations. Value-laden language expresses an attitude towards
anything that is described [2, p. 28]|. Henry Higgins’s attitude
towards Eliza Doolittle in B. Shaw’s Pygmalion [6] can be taken as
an example. So, B. Shaw uses a metaphor a squashed cabbage leaf
and a hyperbole a woman who utters such depressing and
disgusting sounds has no right to be anywhere — no right to live [6]
in Henry Higgins’s perspective on Eliza Doolittle to stress that
Henry Higgins highly disrespects this woman and treats her as a
useless creature. Henry Higgins’s perspective changes throughout
the text, so the metaphors a tower of strength [6] and a consort
battleship [6] are used towards Eliza Doolittle.

Thus, Henry Higgins recognizes that Eliza Doolittle is a strong
woman and a fighter and even starts to respect her in his own way.
Thus, the example demonstrates how the character’s perspective
can change throughout a play. Deixis is concerned with the issues
of distance and proximity in time, space and social relations and
centres the fact that speakers tend to interpret deictic terms in
relation to where they themselves are positioned [4, p. 50]. There
are three types of deixis: personal, temporal and spatial. The spatial
deixis expresses the actual position of the speaker towards
something, so it expresses perspective that concerns physical
position of the speaker in the space. The following example is taken
from J. Galsworthy’s comedy A Family Man: He goes over to the
door and opens it. His wife is outside in a hat and coat. She comes
in [1]. J. Galsworthy uses the verb goes to indicate the movement of
Builder as he moves away from the reader. The use of the verb
comes to refer to Mrs. Builder’s movement suggests that the reader
is positioned as if he/she is within the room in terms of physical
perspective. Thus the deictic expressions give the reader a feeling of
being involved in the situation and help to interpret a dramatic text
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and its characters more precisely. To sum up, perspective in
dramatic texts is expressed with the help of certain linguistic
indicators listed above.

Schema-oriented language helps the reader to shape the image
of the character according to any well-known pattern of a
character’s archetype. Value-laden language reveals to a reader an
author’s and a character’s evaluation of any phenomena and
objects. Deictic expressions determine a reader’s angle of vision of
the situation. Thus, linguistic indicators of both author’s and
character’s perspective gradually form the reader’s perspective on
characters and events and help him/her to interpret them.
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CTATUCTUYHUN AHAJI3 XEIITETIB (HA MATEPIAJII
COHIAJIBHUX MEPEX TWITTER, INSTAGRAM I GOOGLE)
Psboea KamepuHa

KuiBcekuii yHiBepcuteT iMeHi1 Bopuca I'piHueHKa
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3 T1osBOIO colioMediMHUX Mepek (Hampukaazn, Twitter,
Instagram, Facebook Ta iH.) xemrrer (#) craB IOAOBHUM CHMBOAOM
yCiX MIKpPOTEKCTiB. Y CBOifi pobOTI MH PO3rAdIaEMO CTHAICTUYHI,
CUHTAKCH4YHI Ta CTATUCTHYHI OCOOAMBOCTI XeIlITery Ha OCHOBI
nocaimkens M. 3annasinaei [10], M. laaaiges [4], M. T. Bacroca [2],
E. Kynpga [3], a Takoxk iHIINX HaykKoBLiB [1, 6, 7, 8]. FO.C. HaBoaoka
[1] po3ragmae xemiTer y £KOCTI peKAaMM y COIliaAbHIN Mepexi
Instagram. AHaAi3 TeMaTHKH TEKCTiB BHUSIBHUB, III0 Y OIABIIOCTI
MIKPOTEKCTIB BHUKOPHUCTOBYETHCHA MiHIMaabHa KIABKICTH CAIB, III0
[03BOAdE INBUAKO 3pO3yMiTH CyTh iHGopmarii [1]. HocaigHuiisa

Bia3Ha4ae BiACYTHICTH CKAQIHUX 0e3CIIOAYIYHUKOBUX Ta
CKAQOHOCYPSIOHUX PEYEHb, a TaKOXK He4YacTe BHKOPHUCTAHHA
CKAQIHUX PEYEHHB, OCKIABKH CKAQOHOCYpPAgHE pPEYEHHS

IEPEUIKOAKAE  MIBUAKOMY  CIPHUHHATTIO TEKCTy. ['0AOBHOIO
0COOAHMBICTIO XEILITETIB, I1I0 CTBOPEHI ITPOCTUMH OOHOCKAAIOBHUMH Ta
OBOCKAQOBUMHU PEYEHHSIMH, € HaIHCaHHA CAiB pa3om [l], mIo
moTpebye Oiabllle yBaru 3 OOKy ymTada Ta KOHIIEHTpAIlil Ha TEKCTi.
[IpocTi OOHOCKAQOOBI peYEeHHHd OIABII AAKOHIYHI, EKCIPECHUBHI,
auHaMmiyHi TakuM dYMHOM Taka rpadidHa OCOOAMBICTD [T03BOASE
epeKTUBHO BIIAUBATU Ha ayAuToOpilo. Y CBOEMY [OOCAIAKEHHI
HaAyYKOBEIlb POOUTH BHCHOBOK IIPO B3a€EMO3B’I30K MIiXK CTPYKTYPOIO
XelrTera Ta MOro CEMAaHTHUKOIO Ta MIparMaTHKoOro. OCKIABKU [OAS
nepenadi iHdgopmailii B [HTEpHeET-pekaaMi BUKOPUCTOBYETHCH
MiHIMaAbHa KIABKICTh CAIB, a caMe MIKPOTEKCTIB, II€ OJ03BOALIE
ayauTopii IBUAKO Ta aAeKBAaTHO CIIpUUMAaTU iH(opMallito.

XelTeru AIHrBiCTUYHO 6araToyHKIIOHAABHI Ta IPEACTaBASIOTH
Pi3HI THIIM MiXKOCOOHCTICHHUX 3HAYEHb Y COIIIOMEmiHHUX TEKCTaX.
JlogaBaHH4A Te€riB MO0 MOCTIB Y COOIAaABHUX MeEpexkax CTaao
pe3yAbTaTOM MIBUAKOI (OpPMH AIHTBICTHYHHX iHHoBawii [10].
BiAbIIicTh MiAXOAIB A0 BUBYEHHS XEIITery 0a3yroThCs Ha PO3YMiHHI
XEILITETYy SIK eAeMEeHTY CITiAKyBaHHs abo muckycii [7]. Tak, Ha OyMKy
M. 3Bammaginbei [10], dyHKLOii xemrrery 36iraioTbCs 3 BHU3HAYEHUMU
3aCHOBHHUKOM CHUCTe€MHO-(QYHKIIIOHAABHOI AlHrBicTHUKH M. laaaigesa
[4] TppOMa OCHOBHHMMU (PYyHKIIIMH MOBH: 1) KOHIIEIITYaABHOIO, IIT0
Bimobpazkae MOCBim MOBIS IIOAO0 HWOTO BHYTPIIIHBOTO CBIiTY H
00’€eKTHBHOI 30BHINIHLOI MmiMicHOCTi; 2) MIiXKOCOOHCTICHOIO, IIO
IIoAdTa€ y BCTAQHOBAEHHI Ta MOiATPUMAHHI COIJaABHUX CTOCYHKIB,
POABOBOI CTPYKTYPH BIIAUBY Ha CIIiIBPO3MOBHMKA, OILIHIOBAHHI TOIIO;
3) TekcToBOIO, sKa 3a0e3nedye IomaHHs iHdopMalii y BUTAgmi
3B’d3HOTO0 BHCAOBAEHHA [4, 10]. M. T. Bacroc [2], Ta E. Kyupsa [3]
BUBYAIOTh XEIITEr yV KiABKICHHUH criocib i y cBoix poborax HamaloOTh
CTaTHCTUYHUM aHaai3 xeuireriB y Twitter.
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HaykoBI1i, aHaAi3yIOTh TOIOB1 XEIITEru Ta BU3HA4YAIOTh, LI0 HAa
KIABKICTh BXKWBaHH4 II€BHOI'O XELITETY BIIAMUBAIOTH IIOAIL y KpaiHi Ta
Oynp-aki iHNIi Haa3dBu4yaiHi cutryailii. M. T. Bacroc [2] Ta E. KyHbsa
[3] mOXOOATH BHCHOBKIB BUCHOBKY IIPO T€, II0 XEUITETH 3MiHIOIOTh
CBOI IIO3HUILii y pPeUTHHTrax 4Yepe3 iX aKTyaAbHICTh Ta aKTUBHICTH
KOPUCTYBa4YiB. 3a [OIOMOTIOI0 XEHITETIB KOPUCTYBadl COLIaABHUX
MEpPEK IPOIaryioTh IOAITHYHI AO3yHTH Ta HaCTpPiMd cycmiabcTBa [2].
[3 BUKOpHCTaHHSIM METOAUKH, 3anpornoHoBaHoi M. T. Bacrocom [2],
Ta E. KyHpga [3], MU OpOBeAH CTATUCTUYHE OOCAIIZKEHHSI XEIITETiB
#kiev, #ukraine i,#kievcity., aKi o6paau MeTOIOM CYyIiABHOI BHOipKHU.
3a momomororo mnporpamu Keyhole [5], ska poOuTh MOHITOPHUHT
XEHITETIB 110 BCbOMY CBITYy, aHaAi3yl0ouHd KOHKpeTHUM xemrer y 1500
IocTax 3a 2 THUXKHiI, MH OTpPHUMaAu Taki pe3yapraTtu (Puc.l). #kiev
#ukraine #kievcity KopucryBau 46 79 104 Iloct 60 92 135
OpuriHaapHUHU TekcT 56,70% 41,3% 100% PerBit 40% S57,6% -
KomenTap 3,33% 1% - Ton Caiit Instagram, Twitter, pro-fhi.net
Twitter,goo.gl, buff.ly Twitter Puc.1 CratuctudHuil aHaai3 XEUITETiB
Xemrer #kiev O0yB Bukopucranuii y Instagram, Twitter, pro-fthi.net
46 kopucryBadamMu y 60 mocrax. Ha#ibiablia  KiABKICTB
KOpUCTyBadiB, a came 34,29 %, Oyau 3 Yrpainu; 20 % - 3 CIIIA;
8,57 % - 3 Kananu; 5,71 % — 3 Pocii i me 2,86 % KopucTyBadiB
BUKopucrasu xemrer (#kiev) y Takmx kpaiHax, gk Koaywmo0is,
Ictnaniga, 'epmania, lIBeria, Typeuyuuna ta Iagia. Xemrrer (#ukraine)
BUKOpPUCTaAU 79 KopucTyBadiB y 92 nocrax. Haiibiaplia KiABKIiCTB iX
(25 %) 6yam 3 Beamkoi Bpwuranii; 17,5% - 3 CIIA; 12,5% - 3
Himeuuunu; 7,5% — 3 Ykpainu ta Ppanuii; 5% - 3 Pocii; 2,5% - 3
[Toawbimi, Tainanngy, Piainmin, Anonii, YropmmHwum, ABcTpii, AaTBii,
AutBu, Ecrtonii Ta Imaii. Xemrrer (#kievcity) Bukopuctraaum 104
KopuctyBada y 135 mocrax. BiH TpamnasgeTbcs AUllle B OPUTIHAABHUX
nocrax Ta aulne y Twitter. Ha BigMiHy Bif mmonepeaHbOrO IPUKAALY
xemrrer (#kievcity) Bukopucraau 97,85% kKopucrtyBadiB 3 YKpaiHu, a
3 CIHIA Ta Kaszaxcramy - 1,08%. 9k Mu 3a3Hadasu padilre,
nporpama Keyhole anHaaizye awmmre Ti XemrTeru, sKi Oyau
ory0AikoBaHi ympomoBxK 2 THXHIB. Ha ocHOBiI mnpoBemeHOro
CTATHUCTUYHOI'0O aHaAi3y MOKeMO 3pOOUTH BHCHOBOK IIPO Te€, IO
xemirer (#ukraine) BHUKOPHCTOBYBaBCs  dYacTimie 3a  XEHITET
(#kievcity). Lle 3ymoBaeHO THM, 110 (#kievcity) xapakTepHU aAUIlle
OAd MEIIKAHIIB CTOAHWIl YKpaiHW, y TOM dYac, KOAHU XEIITer
(#ukraine) BxkuBaAHW, B OCHOBHOMY, 3TaAylO4yUd CUTYyAaIlil0 YU HOBUHU
B Kpai"i. B To#t camuii uyac xemrrer (#kiev) OyB BHKOpPHUCTaHUHU
yacrtinle HixK (#kievcity), OCKiABKHM BiH CTOCyBaBCs HOBUH YU
cutyawii y wmicti KueBi Ta BiaBigyBaHHs croauili. HaiiGiabiry
KiABKICTH KOMeHTapiB HabpaB xemrer (#kiev) 3,33%, y Tol yac, K
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(#kievcity) sxogHoro. ToroBi colliaabHI Mepexi, Ae 6yAu BHUSIBAEHI yCi
xemrreru (#kiev,#ukraine,#kievcity) — Twitter, Instagram, Google.
HeoOximHO 3a3Ha4YWUTH, IO PE3yAbTATH MOKYTb 3MiHIOBATHCS Yepe3
HU3Ky IIPpUYWH: HAIllOHAABHI CBATa KpaiHW, HaA3BHU4YalHI CHUTyallii,
KyABTYPHI 3aX0M Ta 1H, a PEUTHHT XEIITErIB 3MIiHIOETHCS KOXKHI1 2
THKHI.
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CONCEPTUAL METAPHORS AS AN IDEOLOGICAL TOOL IN THE
PUBLIC SPEECHES OF POLITICAL LEADERS

Zhabotynska, S.

Bohdan Khmel'nitsly National University of Cherkasy

This study discusses conceptual metaphors reconstructed via
analysis of linguistic metaphorical expressions (ME) which, being
conventional for political discourse, signify POLITICS, ECONOMY,
and ONE'S OWN COUNTRY target conceptual domains as the
highlights of politicians’ public speeches. The data — ME coming
from the 2014-2015 public speeches of B. Obama’s, president of the
USA, and V. Putin’s, president of Russia — are obtained from official
Internet resources. The data are processed according to the
methodology developed earlier by the author of this paper.
Grounded on the findings of Conceptual Metaphor Theory, this
methodology represents an algorithm for exposure and further
description of conceptual metaphors employed in a thematically
coherent discourse, and manifested by multiple ME numbering
dozens and over. Their analysis, aiming to portray a particular
metaphorical system as a whole, enables an in-depth study of the
target and source conceptual domains, and a thorough account of
their cross-mapping influenced by the discourse type. In this study,
focused on political discourse, the systems of conceptual metaphors
tracked in the public speeches of each president are regarded
separately and in comparison. The obtained results expose the
speakers’ ideological worldviews, and the workings of conceptual
metaphors as instruments for exerting influence on the public.
Such influence is provided in a number of ways, including the use
of key ideological concepts (kics) manifested with ME. Being
represented with regularly iterated words, kics make the respective
information primed and entrenched in the recipients' minds.

INTERDISCIPLINARY STUDIES IN CONTEMPORARY LEXICOGRAPHY:
A PRAXIS-DERIVED THEORY

Plakhotniuk Y. L

Kyiv National Linguistic University

A wash of practical problems concerning principles of compiling
dictionaries and methods of handling their data has always
circulated through various lexicographical paradigms (LP) i.e.
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intuitive (proto-lexicography), lingo-centric (classical linguistic
lexicography), functional (anthropocentric lexicography), and,
finally, interdisciplinary. However, it was the advent of computer,
information and cognitive sciences that gave way to numerous
interdisciplinary researches under umbrella of e-lexicography
(machine-readable dictionaries (MRDs), lexical data bases (LDBs),
various natural language processing (NLP) systems and human-
readable e-dictionaries in late 1970-80-s [De Schryver 2010;
Granger 2012, p. 1-2]) or digital lexicography with transformable
Web-based dictionaries [De Schryver 2010].

Moreover, at present it is relevant to talk about intelligent
(adaptive) lexicography and I-dictionaries. Still, such innovations
transform dictionary only in some aspects and lack a unified
systematic view on lexicographical research as a whole. Specifically
little attention has been paid to the problem of underpinning theory
and methodology of information structuring in learner’s
dictionaries. Current approaches to solution of this problem relate
to one or more of the three core aspects of dictionary: (1) the subject
matter, (2) user or (3) metalexicographical coding. The first deals
with various methods of processing dictionary data and building
data dictionaries. By means of corpus integration, better selection
of data, efficiency of access, automatization, customization,
hybridization etc. [Granger 2012, p. 3] researchers attempt at
creating a data-guided dictionary. Various methods of corpus, LDBs
and big data analyses [Benjamin 2014] are put into practice of
selection and automatic processing linguistic data. Among such
examples are Croatian Encyclopaedic Dictionary [Dembitz 2005] as
a system based on cluster grouping and satisfying closure criteria
by compression [the same, p. 2] and Wiktionary — the result of
collaborative lexicography. Still the reciprocal relations between Al
and lexicography on this level seem to be troublesome. On the one
hand, existing dictionary data lack necessary formalization and
systematic relations to serve as an input to computational
processes and applications in NLP [McCracken 2016]. On the other
hand, applying various computational tools to enhance
metalexicographical systems is often counterforced by the old
editorial limitations [Granger 2012, p. 3; Rundell 2015]. The latter
addresses mainly e-dictionaries, digital and digitalized dictionaries
mimicking their printed counterparts and lacking better
connectedness and availability of data [McCracken 2016, p. 513-
514].

The second approach addresses I-dictionaries. It is based on

user-factor taken into consideration in the process of creation and
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further self-improvement of dictionary. The idea of an intelligent
system analyzing its user and providing fuzzy simultaneous
feedback (monitoring and logging individual wuser's look-up
strategies), gradual definitions by means of fuzzy answer set
programming (considering to the level of user’s language
proficiency, background knowledge, and perceived difficulty), and
improving statistical structure of its own (by means of co-
occurrence-based data-mining techniques and clustering to detect
user behavior / preferences and update a user's profile) is based on
Al technologies, namely, those dealing with NLP [De Schryver 2010,
p. 585-593]. There is a vast selection of NLP tools i.e. information
extraction (IE), information retrieval (IR), named-entity recognition
(NER), parsing, chunking, part-of-speech (POS) tagging, wordsense
disambiguation (WSD) etc. [Mishra 2018, p. 6-14]. Such a
dictionary is expected to be capable of autonomous selection of
items from meta-databases and transforming ways of their
presentation depending on user’s needs. Hence, its core features
are adaptiveness and intelligence [De Schryver 2010, p. 585-586].
However dependency on dictionary use can lead to wrong inferences
and incorrect language use in result. Besides likewise the
functional lexicography this approach is concerned more with
object-relevance («What for?»), rather than subject-relevance («Who
for?»). Hence it does not provide any tools of tracking neuro-
cognitive processes and structuring of mental lexicon. Finally,
unlike the two technological approaches the third emerges at the
intersection of cognitive (C.) (c. psychology, psycholinguistics,
neurolinguistics, c. linguistics, c. semiotics etc.) and informational
sciences (computational linguistics, knowledge and software
engineering, NLP etc.) and aims at bridging the gap between lingo-
centric objectivity and functional subject-orientation by means of
implementing various knowledge-based models into dictionary
research. These are meant to be the prototypes of wunified
information models for better interaction of Al and Human user.
The latter is viewed as an information processing system of
outstanding plasticity and capability to adaptation through
knowledge acquisition; human is both cognitive and semiotic in
nature [Rieger 2003], hence cognitive semiotic (CS) lexicography
[Zlatev 2012] and I-dictionary should follow the natural semiotic
cognitive information processing (SCIP) and cognitive structures
inherent in human beings [Rieger 2003].

Within the framework of lexicography such inter- and
intradisciplinary CS collaborations are few in number but
promising for the future i.e. integration of c. framing, c. metaphor,
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c. metonymy, c. polysemy etc. [Csabi 2014|, cognitive foundations
of construction and presentation of meaning [Ostermann 2015] and
comprehensive methodology of semantics of lingual networks (SLN)
for building conceptual ontologies by basic propositional schemas
[Zhabotynska 2010]. Currently SLN has proved to be highly
successful in compiling combinatory thesaurus dictionaries for FLL
/ SLL. To sum it up contemporary interdisciplinary studies in
lexicography has two vectors: (1) from technological praxis to
theoretical implications and (2) from groundbreaking cognitive
semiotic studies to practical projects in the field. Hopefully the two
ends will meet for the better of human beings and «other meaning-
seeking and meaning-making beings» [Zlatev 2012, p. 19].
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THOOPMAIIMHO-CTPYKTYPHI OCOBJIUBOCTI AHTJIIMCBKUAX TA
®PAHIY3bKUX JIOKATHUBIB Y IMCEMHUX IMTAM’ATKAX XIX CT.
Onerna AHOpyweHko, PomanisTuweHKo

KuToMUpPCBKUM AepKaBHUU YHIBEpPCUTET iMeHi [IBana ®paHka

Teopia iH(gopmMmarliiinoi crpykrypu (IC) BuBYae OpuUHIIUIOHN, 34
AKUMH MH II0iAIEMO iH(poOpMAallil0o Ha CTapy i HOBY, OIABII 3HAYYIILY
Ta MEHII BaXKAUBy Ta $K TIpaMaTukKa Koaye IIi ImoHaTTd. Meta
HAaIIIOTO MOOCAIMKEHHSI — OITMCaTH o0co0AuBOCTi MapkyBauHs IC
aHTAIMCBKUM IPUCAIBHUKOM there Ta ¢ppanHmy3pkuM la y mam’aTkax
nuceMHoOCTI XIX cT. 3a3Ha4uyuMoO, 10 32 OCHOBY HAIIIOT'O OOCAIIKEHHS
6yan B3ari meromuka E. IlpiHc (crapa :: HoBa iHdopwMmallisa maad
auckypcy) [1] ta dopmyaa A.Pimmi [2] mad BHU3HAYEHHS TaKUX
KOMIIOHEHTIB peYeHHd gK TOHIK 1 ¢okyc. Po3ragHyTi nmpukaanu
BXKUBaHHS (QpPaHIy3bKOr0 IpPHUCAIBHHMKaA la B cBigyaTh, III0
Halyacrinle BiH Mapkye crapy iHdopwmalliro, 0CO0AWBO IIpU
po3TalllyBaHHiI Moro mnepen cTpykryporo VO (24,5 %), micaa SV

39



THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS

(22,64 %) Ta Ha mo4aTKy pedeHHs 3 nopsakom caiB SVO (20,75 %).
Koanu agBepb B:KUBaeThCH B KiHII CTPYKTYypH SVO, a TaKOXK Iepenaye
[IECAOBY, 3a3BHUYaMl BiH ITI03Hadyae HOBY iH(opmarliito: 11,3 % Ta
5,7% BignoBigHo. Hamp.: «La l'esclave étoit hors de la loi commune
a tous les citoyens, hors de la société par conséquent, et il ne
trouvoit pas, dans le pouvoir public, d'asile contre l'oppression du
pouvoir domestique auquel il étoit soumis». ¥ pedeHHi la nmo3Hagae
crapy iHdopMallito, III0 BioMa 3 MIOIEePEeAHBOTO MOUCKypCy. Y
npukaami: «...mais la religion est ce qu'il y a de plus naturel a
l'homme pour former saraison et régler ses actions, si l'on voit la
nature de 1'étre la ou elle est, c'est-a-dire,dans la plénitude de 1'étre,
dans l'état de 1'étre accompli et parfait...» anBep®6 MapKye HOBY
iH(popMallifo, HEBiIOMY dYHTA4YeBi, III0 PO3KPHUBAETHCA [OaAl B
pedeHHi. JlocAiazKeHHsT aHTAIHChKOro aaBepba there geMoHCTPYE, 10
B OiABIIOCTI BHIIQKIB MPUCAIBHHUK MapKye crapy iHdopmalliro,
ocobAuBO TIpu mopsaaky caiB SV + there + (O) (34,15 %): «But not a
cloud was there — the blessed sky Was all serene». ¥ peuenni «There
the Thunderers stand! in their fortress of shade» there
poO3TallloOBaHUM B IHIIIaABHIM MO3WIIlI Ta BKa3ye Ha HOBY
iHopMalliro, ToOMy III0 A0 IILOIO B TEKCTi HEMAa€ HIAKUX 3raZoK MPOo
the Thunderers. Otke, dpaHIy3bKUH Ta aHTAIMCHKUN IPUCAIBHUKH,
He3BasKalo4yM Ha IO3ULIHHI 0COOAMBOCTI po3TallyBaHHS y KOXKHIN i3
MOB, HaMW4acTillle BXHWBAIOTbCAd dK MapKepu crapoi iHdopmairii.
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THE NOTION OF OBLIQUE SUBJECT IN GERMANIC LANGUAGES
Zinchenko Hanna
Kyiv National Linguistic University

Subject is traditionally associated with nominative case [0, p.
204]. However, NPs that behave syntactically like subjects are not
always canonically case-marked, i. e. they occur in accusative,
dative or genitive. In particular, this phenomenon is observed in
Germanic languages at different stages of their development. Such
non-nominative arguments have been labeled as oblique / quirky /
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logical subjects in the literature [1; 4; 5]. Consider the examples
from Old English and Modern Icelandic [5, p. 124; 6, p. 209].

OE and him 0dees sceamode

and to-them DAT of-that GEN shamed ’

And they were ashamed of that’ (A/ECHom I, 1 18.10).

MIc Mig vantadi hnifinn

Me ACC needed knife-the NOM

T needed the knife’.

At least two contrasting viewpoints on the syntactic status of
oblique subject-like NPs are presented by scholars; hence, the issue
is still under debate [2; 4]. On the one hand, it has been argued
that Old Germanic languages, namely Old Icelandic, do not provide
data to support an oblique subject analysis [4], so non-nominative
logical subject arguments should be regarded as syntactic objects.
Over the course of time, non-subject arguments may have acquired
subject properties and become the structures that justify an oblique
subject analysis of Modern Icelandic. This diachronic process is
defined as reanalysis leading to a change in the possible content of
the Specifier position of IP, whereby it has become an exclusive
subject position. Non-nominative NPs in that position may have
kept their oblique case, and become oblique subjects [4, p. 99-110;
3, p- 825].

The reanalysis takes place in three stages in a specific order. At
the first stage, subjects can be oblique (dative) and objects can be
nominative. At the second stage, subjects can still be dative but
objects that were nominative at stage one have been replaced by
accusative objects. At stage three, subjects that were dative at
stages one and two have been replaced by nominative subjects and
objects are accusative as at stage two. Consider the following
examples from Old Icelandic, Middle English, and Faroese [5, p. 49—
33].

OI likade yOr vel finn finnskattrin

liked 3SG you DAT PL well fine NOM SG finntax NOM SG

'‘Did you like the fine tribute paid by the Finns?’(1300, Egils
saga).

ME ponne sodlice Gode licad ure drohtnunge

then truly God DAT SG likes 3SG our living ACC PL

‘Then truly, God likes our way of life’.

Fa Eg dami veel hasa bokina

I NOM like 1SG well this ACC book ACC

T really like the book over there’.

On the other hand, the supporters of the oblique subject
hypothesis claim that the syntactic status of non-nominative
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subject-like NPs has not changed at all from object status to subject
status: it was a change from non-canonical to canonical case
marking, so-called ‘Nominative Sickness’, that has affected all the
Germanic languages to a varying degree [2, p. 439]. According to
this analysis, no change has taken place in Icelandic, Faroese, and
German, where oblique subjects have been preserved. In the
remaining Germanic languages, oblique subjects have changed into
nominative subjects [3, p. 873].

The following tests have been applied to determine prototypical
subject properties and, thus, prove the oblique subject hypothesis:
(a) syntactic position, (b) conjunction reduction, (c) clause-bounded
reflexivisation, (d) long distance reflexivisation, (e) subject-to-object
raising, f) subject-to-subject raising, (g) pro-infinitives (control
infinitives) [1; 2, p. 441-463; 5, p. 60-68].

The conclusiveness of subjecthood tests varies depending on
the language and the stage of its development. For example, the
ability to be realised as the unexpressed argument (PRO) of
infinitives is a property confined to subjects. In the following
sentence from Modern Icelandic, the control verb vonast til ‘hope,
expect’ takes an infinitival clause introduced by ad ‘to’ with the verb
leidast ‘be bored, annoyed’, which selects for a dative subject [2, p.
456-457].

MIc Sveinn vonast til ad —— leidast ekki krakkarnir.

Sveinn NOM hopes for to PRO DAT be-bored INF not kids-the
NOM

‘Sveinn hopes not to be annoyed by the kids.

Yet, certain doubts have been expressed as to how convincingly
the tests prove subjecthood of oblique NPs, for it is still not entirely
clear whether subjecthood tests reveal the properties of syntactic or
semantic (logical) subject [7, p. 523]. Another question arises
concerning the reasons for preserving or eliminating oblique
subjects from different modern Germanic languages, which
definitely calls for further research.
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PRINCIPAL PROBLEMS OF NATURAL LANGUAGE PROCESSING
SYSTEMS

Oleh Hyryn

Zhytomyr Ivan Franko State University

Current application as well as perspectives of natural language
processing (NLP) was specified in [3]. The study specifies the use of
parsing for the purposes of automatic information search, question
answering, logical conclusions, authorship verification, text
authenticity verification, grammar check, natural language
synthesis and other related tasks, such as analysis of
ungrammatical sentences, morphological class definition, anaphora
resolution etc. [3]. However NLP can by no means be called a
smooth process. Numerous difficulties arise due to a number of
objective reasons, such as the existence of hundreds of natural
languages, each possessing syntactic rules as well as variations
thereof in a language. Within the same language, there are words
that may have different meanings depending on the context of use.
Even the graphic level suggests some technical difficulties. Thus
NLP has to consider the encoding type, used in a particular
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document. The text can be stored in different encodings: ASCII,
UTF-8, UTF-16 or Latin-1[5: 74].

Special processing types may be required for punctuation and
for numbers. Sometimes it is necessary to handle the use of
characters that represent emotions (combinations of characters or
special characters), hyperlinks, recurring punctuation marks (... or
---), file extensions and user names containing dots. Splitting the
text into fragments or elements usually means presentation of the
text in the form of a words sequence. Should it be the case, the
words are referred to as the "lexical element", "lexeme", or just
"token", and the process of splitting the text is called "tokenization".
This process does not cause particular difficulties in languages that
use spacing characters to separate words, but in languages similar
to Chinese, this is much more difficult to do, since the characters
can denote both syllables and entire words. Moreover, English itself
can present some difficulty during the tokenization process, since
in English there is a large number of alternative ways of formal
representation of the self-same word: it can be spelled together,
separately or it can be hyphenated.

Words naturally are combined into phrases and sentences.
Determining the boundaries of sentences may also be associated
with certain difficulties, although the first glance suggests that it
might suffice to find full stops indicating the ends of sentences. But
dots can also occur inside sentences, for example after abbreviated
words etc. However, grammatical analysis suggests more serious
problems, concerning analysis accuracy, than those, connected
with text formal representation. Firstly, much depends on the
quality of the part-of-speech tagging, which should be very high
(97-98%) [2], but in long sentences it is often possible to encounter
an incorrectly recognized part of speech, which leads to further
analysis errors. Secondly, existing automatic parsing gives accuracy
of about 90-93% [2], which means that in a long sentence there will
almost always be parsing errors. For example, with the accuracy of
90%, the probability of speech-part tagging without any error for a
sentence of 10 words long will be 35% [2]. The current state of
research gives hope for an improvement in the quality of parsing,
but often the right syntactic analysis also presupposes
understanding the semantics of the sentence. However there seem
to be sentences, which at present can be parsed by a “human”
analysis only. So, in the sentence "I hit a man with a camera" there
can be two different variants of parsing, depending on whether we
believe that the hit man had a camera or the camera was used as
the instrument for hitting. Of course, to get the most accurate
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syntactic analysis, it should make sense to leave some of the most
likely options, and then determine the correct one by a combination
of different factors, including semantic ones.

Sometimes, during the NLP it is essential to determine the
relationships between words in different syntactic groups. Such co-
reference resolution defines the relationships between specific
words denoting the same object, that is, they have the same
referent in one or several sentences. For example, in the sentences
"The town is small but beautiful. It is located at the foot of the
mountain”". The word "it" co-refers to, that is, is referentially
identical to the word "city". Co-reference phenomena derive from
fundamental patterns of text organization. Since the text has a
linear structure, and the situation it describes is usually non-
linear, the text almost inevitably should contain repeated
nomination of elements in the situation described. At each new
reference to the same object, a new nomination of this object is
made based on what has already been said about this object and on
that knowledge which is not verbalized in the text. Although the
problem of coherence in linguistics has been thoroughly studied,
the practical implementation of this theoretical knowledge is quite
complicated [1: 41]. Should a word have several semantic
interpretations, in order to determine its meaning in this particular
case, it may be necessary to utilize word sense disambiguation
(WSD) [reese73].

Sometimes this means solving some difficulties. For example, in
the sentence "Mary returned home." The word "home" may mean
"housing that someone is living in" or "the state or city where
someone lives". One of the most open problems in NLP is ambiguity
of its units, which can occur at all language levels. It comprises the
phenomena of polysemy, homonymy and synonymy. Ambiguity can
be either lexical (existence of more than one word meaning, for
example, "bank"); syntactic, or structural (when one sentence has
several possible grammatical options and, accordingly, has a
different meaning, such as attachment ambiguity, when a PP can
follow both a VP and a NP within the same sentence with the
corresponding meaning change: "The police shot the burglars with
guns"); semantic ambiguity (when the same sentence can be
understood differently in different contexts, although lexical or
structural polysemy is absent: "All philologists stick to a theory");
pragmatic ambiguity (when the same sentence can be understood
differently in different contexts, where it may exist "My brother
thinks he is a genius"). Existing systems of lexical ambiguity
solutions have accuracy in the range of 60-70% [4: 1165] and are
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more likely to be presented as separate methods. Solving the issue
of unambiguity will require the integration of several sources of
information and methods. Thus the primary task for a syntactic
analysis is determining whether the sentence is grammatically
correct in terms of generally accepted rules for constructing phrases
in a particular language. However, the task of understanding the
text by the machine is recognition of the grammatical structure of a
sentence, which allows a formalized presentation of the text
meaning. The syntactic structure can act either as an intermediate
result, which is an input for further semantic analysis, or as a
convenient representation of natural language text for solving
applied problems, for example, in information-analytical systems or
machine translation systems.
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THE ANALYSIS OF SEEM-CONSTRUCTIONS FROM THE STANDPOINT
OF GENERATIVE GRAMMAR
Ochkovska A. P.

Generative grammar has had a huge impact on theoretical
syntax since 1950s. During the last years the views on theoretical
syntax have wundergone a number of changes due to the
developments in the syntactic theory referred to as the Minimalist
Program [7, 8, 9]. Minimalism leads to re-examination of the
concepts standardly assumed in previous works in syntax and to
exploration of ways in which Minimalist concepts can be
incorporated in a more classical approach [2, 6, 5, 10, 11]. The aim
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of the paper is to analyze seem-constructions from the standpoint
of generative grammar in the history of the English language. The
object of the paper is seem-constructions. The subject of the paper
is structural characteristics of seem-constructions in the historical
perspective. The English language allows a number of clause-
internal and clause-external syntactic operations which are either
impossible or limited in other languages. One of the clause-internal
effects is the relatively large degree of freedom in selecting the basic
syntactic functions of subject and object which results in a great
number of alternations, that is occurrences of a verb with a range of
combinations of arguments and adjuncts in various syntactic
contexts such as transitivity alternations or the middle
construction. Among the clause-external effects are raising
constructions, syntactic operations that move arguments across
clause boundaries [4, p. 2].

Raising is a syntactic operation that causes certain types of
matrix (main clause) verbs to trigger the movement of an NP/DP
from the subject position of an embedded clause to the subject
position of the main clause [13, p. 284]. It turns out to be another
instance of the more general A-movement operation by which T
attracts the closest nominal which it c-commands to move to spec-
TP. Words like seem/appear (when used with an infinitival
complement) have the following property: the subject of the
seem /appear-clause is created by being raised out of a complement
clause, and for this reason these verbs are known as raising
predicates [14, p. 138]. Three types of raising are recognized in the
linguistic literature and are exemplified below: - subject-to-subject
raising (1) Suel seems to t1 be tired. - subject-to-object raising (2)
We believe them1 to tl retire next week. - object-to-subject raising
/tough-movement (3) Hel is difficult to argue with t1. In (1) and (2)
above, the subjects of the subordinate clauses, Sue and they
respectively, are moved to the subject/object position of the higher
clauses. In (3), it is the object of the subordinate clause which is
realised as subject of the matrix clause [4, p. 203].

In the case of subject-to-subject raising, there are two possible
structural variants with complement clauses that are controlled by
a number of verbs and adjectival predicates. D. Biber’s findings
show that in all registers subject-to-subject raising is used for the
great majority of complement clauses that are controlled by seem
and appear, be likely, be unlikely, be certain and be sure [3, p.
732]. In languages like English, the subject is the essential
grammatical part in the structure of the sentence, i.e. the T-head is
assumed to have the uninterpretable feature, called the EPP-
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feature. This feature is an implementation of what used to be the
Extended Projection Principle, a principle which requires that the
subject position of a sentence be filled [16]. But the EPP-feature
was not always necessary. For example, in the Old English
language the subject was not always explicated in the surface
structure of the sentence. In the Middle English language the
presence of the subject in the structure of the sentence was
necessary, frequent usage of raising structures with raising verbs
like seem, happen is observed [1; 12, p. 28]. In Early Modern
English final formation of syntactic structure and semantics of
raising constructions takes place. During this period the verb seem
functions as raising verb (4): (4) If I could meet that fancy-monger, I
would give him some good counsel, for he seems to have the
quotidian of love upon him [20, p. 210]. When the verb seems
selects an infinitival complement clause in (16), the thematic
subject of the embedded infinitive he is in the matrix subject
position, which means that it has undergone the process of raising,
namely movement to [Spec, T| of the matrix clause. In (4) the
derived NP merges with have (V) to form the V-bar have the
quotidian of love upon him. This V-bar then merges with (and
assigns the agent 0-role to) its external argument/thematic subject
he. The resulting VP he have the quotidian of love upon him is then
merged with the infinitival tense particle to, so forming the TP to he
have the quotidian of love upon him. This in turn merges with the
raising verb seem to form the VP seem to he have the quotidian of
love upon him. Without a C-head from which T can inherit its
features, the embedded T lacks tense and agreement features (T is
defective). The defective T cannot value the case feature of a DP, the
infinitival T-head to in is unable to assign nominative case to the
embedded subject-DP he in [Spec, v]|. Without its case feature
valued by the embedded defective T, the embedded thematic subject
remains active.

The derivation now proceeds with TP combining directly with
the raising verb seems in order to derive the VP, which in turn
merges with the affixal null light verb in order to derive the matrix
vP. Since seems is unaccusative and does not have a full argument
structure (there is no external argument in the matrix [Spec, v|), the
matrix vP is not a phase. The vP combines with matrix T to form the
T'. Since matrix T is finite and has uninterpretable @-features, it
acts as a Probe and searches a Goal in its c-command domain.
Matrix T can enter an agreement relation with the embedded
subject and assign case to it. The EPP-feature of T subsequently
causes the embedded subject to raise to the matrix subject position
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[2, p. 23]. The subject DP he then merges with the T' to derive the
TP. The derived TP finally merges with a null declarative
complementiser to form the CP (5): (5) Thus, in the Early Modern
English language there is a final formation of subject raising
constructions with the verb seem due to the following factors: - T-
head has the EPP-feature requiring the position of the subject to be
filled; - subject raising is only possible with infinitival TPs; - the
verb seem is unaccusative and doesn’t have a full argument
structure; - the verb seem is a one-place predicate whose only
argument is its infinitival TP complement, to which it assigns an
appropriate 6-role — perhaps that of theme argument of seem. This
means that the VP headed by seem has no thematic subject.
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PRIMARY AND SECONDARY DISCOURSE CONNECTIVES ANALYSIS IN
THE HISTORY OF THE ENGLISH LANGUAGE

Lysetska Y.V.

Zhytomyr Ivan Franko State University

We analyzed the historical origin of the most frequent discourse
connectives in the English language. Two specific groups of
discourse connectives: primary and secondary are studied. Lexically
frozen connectives (primary) arose from parts of speech (particles,
adverbs and prepositions) or combination of two or more words.
Primary connectives were not primary connectives from their origin
but they gained this status during their historical development —
through the process of grammaticalization. They are mainly one-
word, lexically frozen, grammatical expressions with primary
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connecting function, whereas, secondary connectives are multiword
structures containing lexical word or words, functioning as
sentence elements or even separate sentences. The paper
investigates the historical origin of the most common connectives in
English and points out that they underwent a similar process to
gain a status of present-day discourse connectives. Key words:
discourse connectives, discourse relations, primary discourse
connectives, secondary discourse connectives, historical origin,
grammaticalization.

ON SEMANTIC BLENDING IN THE PHRASAL VERB
Mykhaylenko V.V.
Instititute of International Relations and Social Studies, MAUP, Kyiv

The part of speech status of the postpositional constituent as
well as the structural and semantic unity of the phrasal verbs with
the particles up and down are under discussion and still need a
thorough investigation that is the objective of the given paper. They
constitute a specific group of non-phraseologized two- or three-word
combinations which are semantically blended first in speech and
then recorded in the English vocabulary. Their number is
constantly growing making the language more expressive and
enriched. J. Firth suggests that the collocation of a word is not just
a juxtaposition’ but it is an order of mutually expectancy [4, p.195-
196].

Most of the works follow the traditional approach to the VERB +
POSTPOSITION (PARTICLE) collocation with the postposition in
enclitic, i.e. a clitic which joins with the preceding word. However,
there are several illustrations when postpositions are shifted to
proclitic, for instance, grade + up = upgrade. According to I.
Anichkov, there are 5 classes of phrasal verbs where postpositions
are either: (1) of spatial meaning; or (2) of the abstract value; or (3)
emphasizing or reinforcing the meaning of the verb; 4) or
semantically inseparable from the verbs; or (5) postpositiions
specify an aspective character of the verb [2, p |. The author tries to
give a comprehensive classification of positions based on their use
in the language although he does not differentiate between two
major groups of prepositional phrases: (1) free and (2) set or
idiomatic combinations, then there are postpositions of lexical
meaning and of grammatical meaning.

We believe that from the historical perspective for the
prepositions with a lexical meaning there is an opportunity to form
with the preceding verb an idiom, when the prepositions with a
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grammatical meaning together with the preceding verb remain free
word combinations.

The correlation of the phrasal verb constituents is investigated
in the framework of the conceptual integration theory [[leTpoBuy,
2004; Kyb6pgakoBa, 2004; Fauconnier Turner, 2002, et al.]. In the
English linguistics phrasal verbs are considered to be arbitrary
combinations of a notional verb and one or more particles. Seith
Lindstromberg writes when two or more words combine quite
naturally, they form °‘collocations,’ if they can co-occur frequently
they are ‘strong’ collocation. And to retain their common meaning
no substitution of either constituent is allowed [5, p.5-6].

According to the Conceptual Blending Theory (Fauconnier and
Turner 1994, 1998, 2006, 2008) which is based on the Conceptual
Metaphor Theory and the Mental Spaces Theory, it holds that
words, symbols, images, and concepts subject to cognitive
operations are combined into a network of “mental spaces” for
meaning creation. A conceptual integration network often involves
two input spaces related by a generic space and, hence, a blended
space. The network model, by mere definition, is concerned with
“on-line, dynamic cognitive work people do to construct meaning for
local purposes of thought and action” [3, p.368]. Blending,
therefore, is considered central to the way people think. Then
conceptual integration—“blending”— is a general cognitive
operation on a par with analogy, recursion, mental modeling,
conceptual categorization, and framing. It serves a variety of
cognitive purposes.

The latest study of the prepositional verb is presented by
Svitlana Nedelcheva in her paper wherein she defines that the
typical feature of the verb + particle constructions (VPCs) or phrasal
verbs (PCs) is their idiomatic meaning that does not rely on its
context [6, p.793].

Let’s consider the combinability possibility of the constituents
in the phrasal verb structure, first, we define the post-positionals as
particles originating from adverbs, prepositions, and particles Their
frequency in the text — the length of text fragments in the British
National Corpus is over 100 ml word forms — UP (2075021) and
DOWN (92116). They were verified in various lexicographic sources
like 'Third Barnhart Dictionary of New English' (1990), 'Oxford
Dictionary of New Words' (1998), 'Concise Dictionary of New Words'
(1996), 'Twentieth Century Words' (1999) and Oxford Dictionary of
Phrasal Verbs by A.Cowie and R.Mackin (1995). While examining
the lexical-semantic word-formation of English phrasal verbs, R.
Yezhkova notes that most phrasal verb constructions have rather a
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complex semantic structure, which in the process of its formation is
influenced by three main factors: 1) the original polysemantics of
the verb in the phrasal construction; (2) a set of semantic
components of the other constituent (constituents) of the
construction,; and (3) the invariant of the semantic and structural
model (models) [2]. We suggest that in the language system both
verbs and particles are true polysemantic units, what is recorded
in the dictionary entry, but in the construction functioning in
discourse they are monosemantic, besides their common meaning
does not depend upon the context of the construction itself.

In the following sentences we shall consider the way of the two
constituents’ spaces blending, first, we shall scrutinize all the
recorded components of the verb give and the particle up semantic
structures to pinpoint the components which can generate an
idiomatized phrasal verb. The dictionary entry reveals the following
components in their lexical meaning: to offer something to someone,
or to provide someone with something; to pay someone a particular
amount; give of your money, time, etc.; to tell someone something; to
punish someone by sending them to prison for a particular period; to
allow a person or activity; a particular amount of time; to calculate
that something will last a particular amount of time; to produce or
cause something; to perform an action; to organize a party, meal, etc.
(Cambridge Dictionary).

Then we shall compare the referred semantic structure with
that or of the particle UP: towards a higher position; towards a
higher value, number, orlevel; out of the ground; in into a vertical
position; in or into a vertical position; very near; to a greater degree;
in order to increase; if a level or amount is up, it has increased; up
and about/around; into existence, view, or attention; so as to be
equal in quality, knowledge, or achievement; in a state of being
together with other similar things; tightly or firmly in order to keep
sth. safe or in position; broken or cut into smaller pieces; made
smaller in area; when a period of time is up, it is over (Cambridge
Dictionary). The intra-contrastive semantic analysis reveals a
possible blending of the both spaces differentiating the common
feature of ‘time’ actualized by the verb GO ‘o calculate that
something will last a particular amount of time’ and the particle UP
‘when a period of time is up” (Cambridge Dictionary). For instance:
1. By the beginning of the 1960s the government had given up the
attempt to encourage employers to take special note of the needs of
older workers. (BNC). The blending generated the PHV [ V (GIVE
“when a period of action is up, it is over) + UP = give up “leave,
abandon (sth), job, appointment,carrier.”
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In the process of the language development the combinability of
the verb give with other particles generated a number of phrasal
verbs enriching the vocabulary: give sth away; give sb away; give
sth back; give in; give sth in; give sth off; give yourself over/up to sth;
give onto sth; give out; give sth out; give over; give sth over to sth/sb;
(Cambridge Dictionary) that results in blending their components
into a new contensive entity. However, the particle also can be also
selective in combining with the verb.

To verify the results of the analysis obtained in the first case we
shall consider the phrasal verb break down. The verb break
includes 16 components among which the component “to destroy or
end something, or to come to an end” may attract the component “
of the particle down “(to fall) damaged, destroyed” (Cambridge
Dictionary) causing two mental spaces blend and the appearance of
the idiomatized phrasal verb, for instance: 2. The marriage broke
down in 1934, but the couple were never divorced. (BNC). The
blending generated the PHV [1 V (BREAK ““to destroy or end
something) + DOWN “(to fall) damaged, destroyed” = break down
“cease, fail, be cut, collapse communications, contact, relations.”

Our next step will be means of translating English phrasal verb
into Ukrainian.
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CEMAHTHYHHHU ACIIEKT MEOIHHOI'O IIOAITUYHOI'O
TEKCTY

deodomosa Onera

KuiBcrkuii YHiBepcutetT iMmeH1 Bopuca I'pinueHka

3 PO3BUTKOM BHCOKHX TEXHOAOTIH 3'SIBHAUCHA i HOBi CIIOCOOHU
CHIAKYyBaHHA MIXX AIOABMH: OOWH 3 HHUX — MEOIaTEeKCTH Pi3HOI
CEMAaHTHUKH, SKI JOCAIKYIOTHCHA AIHTBICTAMHU 3 IIOTASINY CTPYKTYPH,
CEMaHTHUKH, IparMaTUuKH, KOTHITUBICTUKH.

AKTyaABHICTB JOOCAIIKEHHS IOAITUYHOT'O OUCKYPCY
BU3HAYAEThCA TIEI0 BaXXAUBOIO POAAIO, $Ky BIH BHUKOHYE B
Cy4aCHOMY CYCITIABCTBi, a came: 3OIMCHEHHd IIOAITHUYHOI BAaIU,
IIEPEKOHAHHS 1 MAHINYALIllSd AIOACBKOIO CBimoMmicTro. MeToro Halmoi
CTaTTi € OIHC MOesIKUX CEMaHTHUYHUX OCOOAMBOCTEH HOBHHHUX
IIOAITUYHHUX MelaTeKCTiB.

Poaragaemo crarTio Obama may be the “no we can’t” President
(the Times, January 21 2009). [loorroBxoM a0 ii HanmucaHHYI cTasa
inayrypaitisg 44-ro npe3ugenra Crnoayudenux lllrariB Bapaka Obamu.
OcHoBHa Tema cTaTTi — nmpomoBa Micrepa Ob6amu. PazoMm i3 mum
aBTOP PO3KPUBAE LIAUM P iHIIUX TeM (IIiareMm): poOUTH MPOTHO3U
Ha MaMbOyTHE, IPOBOAUTH HEBEAUKUU EKCKYpPC y MUHyAe AMEPHUKH,
BHCBITAIO€ IAIOCH Ta MIHYCH OITHMICTIB Ta IIECHMICTIB, IIOPIBHIOE
Bapaka Obamy 3 iHIIEMU aMepPUKaHCBKUMU Ipe3uneHTamMu. [JaHieab
®diHKeABIITEHH  (aBTOP  CTaTTi) 3aByaAbOBaAaHO  HaMaraeTbCd
IIEPEKOHATH Hac: cTtaBlIu npe3duaeHToM Crnioayyenux llltatiB, Bapak
Ob6ama Higoro mo0Oporo masa KpaiHu He 3pobuTh. HeraTwBHAa OIliHKA
aBTOpa BHpPaXXaeTbCd B OCHOBHOMY IMIOAINWUTHO, 3piaka -
EKCIIAIITUTHO.

Liau#i psag  CTHAICTHYHHX 3acobiB  gormoMara€ MOBIIO Y
HeraTuBizallii oOpasa roaoBu gepxkaBu. Emireru: the guru of
bemused, soaring rhetoric, cool detached demeanor, can’t do spirit,
defiant language, a nagging fear, decline is inevitable, the memories
are short, bullish assertions, stunning force, a downbeat message,
an economy badly weakened, a collective failure, ruthless
pragmatics, a clear-eyed realism, poetic phrases, arresting ideas,
prudent use, a distinctly different tone, relentlessly optimistic Ta
inmri. Pax meradop: a wave of optimism, a surge of hope, rhetoric
lifts hearts, address full of defiant language, predictor of victory.

Yca crartd mobymoBaHa Ha aHTHTe3axX. [laHieab PiHKEABHITEHH
IIOPiBHIOE POKEBO-OIITUMICTUYHY IepeaBubOopuy KoMmraHiro Obamu 3

55



THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS

HOro CTpUMAaHOIO ITPOMOBOIO ITi 4Yac iHayrypallii, poOuTh HeBeceAi
IIPOTHO3HU IOZ0 Ma¥byTHBOTO CyIlepAepsKaBH.

IcHyE 1iaa TemMaTH4HA CiTKa «MHHyAe Ta matioyTHe CIIIA»: future
generations, the next generation, this country, free men and
women, a nation at war, earlier generations, a next era.

CraTrTad mHO4YHHaAETBhCSI He 31 caiB mpomoBu bBapaka Ob6awmwu.
[anieabr PIHKeABIITEHH BHUKOPHCTOBYE aalo3ilo Ha (piabM 3a ydacTti
[xxuma Keppi, repolt SKoro 3aBKOHU Ka3aB «Tak» (Yes we can). ABTop
IIOPIBHIOE MOAI0 44-T0 HNpe3uAeHTa 3 T'ypy, BUEHHS SKOT'O BHUSIBUAOCH
HemiesgaTHUM. CBili mmpoBaa BiH mosicHioe: When I said that [ was
riffing. TakumM 4uMHOM, HeraTuBi3allisd IOYHUHAETHCA BXK€ Ha II0YATKY
CTaTTI.

Bapak O6ama BimomMuii CBO€I0 OIITHUMICTUYHOIO IepeaBUOOPYUOI0
kaMmnaniero. Ilpore i B onrumisami bBapaka O6amu [anHieab
dinKeApIITeH BOAYae NPUXOBAHY 3allOPyKy MaMOyTHBOI HeBaAadi:
Depressed people see reality correctly, while non-depressed people
distort reality in a self-serving way..., depressed people though
sadder, are wiser.

Cy6’ekTHBHa OyMKa aBTOpP yciMm 3po3ymisa: Prepare for quite the
opposite (4M He €OUHE EKCIAIIIUTHE BUPaKEHHS IIO3UIlii aBTopa
CTaTTi) — KOPOTKE pPEYEHHSs, 110 ITiZICYMOBYE yCi AOTI4HI irpu, 9Ki Bee
KYPHAaAICT.

[ToBepHeMocda A0 3aroAoBKYy craTTi — Obama may be the “no we
can’t” President. lle mnoBimOMA€HHS BHUpPaXKa€ KOHIIEITYaAbHO-
TEMaTH4YHY OCHOBY TE€KCTy, III0 IIOBTOPIOETBCSI Yy CTaTTi B
PO3TOPHYTOMY BHUTASOl. 3aroAOBOK HE AHIIE OPIEHTYE 4YHUTA4Ya Ha
OTpPUMaHHdA HOBHUX BigoMocTeli ase H sCKpaBO BigoOpazkae
aBTOPCBKY IHTEHIII0 moAii. 'a3eTHI TEKCTH MAalOTh 3HAYHUMN BIIAUB
Ha COLIiyM, IIOAITHYHI CTaTTi POPMYIOTh AIOACHKY CBIIOMICTb.

3aron0OBOK — omopa Oad 4ddTada y po3yMiHHI Tekcty. Pazom i3
TUM, iHdopMalligd, HoJgaHa y 3aroAOBKY, He € BU4deprnHoro. Obama
may be the “no we can’t” President — moBigoMA€eHHsd, 110 BUpPazKae
FOAOBHY IHTEHI[IIO aApecaHTa — M[OOBECTH [0 aapecara CBOIO
HETaTUBHY OIIHKY II0A0 iHayrypalii HoBooOpaHOro IIpe3uaeHTa
Cooayuenux llltatiB. CTaBA€HHS aBTOpa OO0 CHUTYyallll BUPaXKeHE 3a
JOIIOMOTOI0 A€KCeM: no we can’t — owiHnka Bbapaka Obamu gk
HeOl€3JaTHOTO KEPiBHUKA KpaiHU.

OpmHiero 3 BaXXAMBUX QVHKIIIH 3aroAnoBKa € 3alliKaBA€HHS
yuTada. Tox IIe MOBiIOMAEHHSI BiZirpa€ MNPOBIAHY POAb Y TEKCTi.
3aron0BOK HE AHIIE HOMiIHye IMoAii, BiH TaKOX € 4YaCTHHOIO
npeauKallii Ta KOMyHIKAaIlii.

9k BxKe 3a3Hadasoch, iH(opwMmallis, ImoJgaHa y 3aroAOBKYy, HE €

BUYEPITHOIO, ITPOTE€ BOHA HAA3BHYAWHO HacudeHa. AnpecaHT oOpaB
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PO3TOBiAHY (PopMy BIIAUBY Ha aapecata. Aae nmoBigomaeHHss Obama
may be the “no we can’t” President Mmoxe 3akiHUYyBaTHCS TpbOMa
KpankaMu. Y TakKu¥ criocib aBTOp HAIITOBXyE YHUTAYIiB Ha IIE€BHIi
pPO34yMH, BTIM HeEraTWBHa OI[IHKA BX€ 3aKAaJeHa y CBiAOMOCTI
agpecara.

3aroA0BOK pPOS3TASHYTOI CTaTTi HE € TIIPUKAQAOM CTHCAOTO
IIOBIOMAEHHS ITPO TIIOMii, IO BigOyaucss y cBiTi. [Ipecymno3uiieio
YUTadiB €, 3BUYaiiHO, iHayrypailiga Bapaka Obamu. Ta aBTop crarTti
HE CTaBUTh 3a METy HOMiHaIlilo rofii. BCTaHOBAIOIOYHM KOHTAaKT 3
quTadeM, [IpHUBepTarodu Horo ysary, J[lanieab @PIiHKEABIITENH
HEIIOMITHO MOJEAIO€ Hallle CIIPUUHATTA. BOHO 3aBYaCHO HEraTUBHE.
AnpecatT TNOYHHAKOTH CTaBUTH il CyMHIB aBtopuTeT 44-ro0
npesugeHTa AMepuku. Takuii 3aroA0BOK BUKOHYE iH(OpPMaTHBHO-
aeKTUBHY Ta OLIIHHY (PYHKIIil, BUTICHAIOYU HOMiHATHUBHY.

ABTOp HaBeneHOi ctarti, [laHieapr PIHKEABIIITENH, IpUBEPTaE
YUTaIlbKy yBary OO0 TOAOBHUX Te€3, BXHWBAIOYHW IIHTAHHA. 3HaK
OUTaHHY — Hade 3HaK OKAUWKY: «3BEpPHHU yBary Ha IIOOAABIILY
iHdopmairitor. [IpoBigHa Tema crarrti: «Illo Kpallle OasT AIOAMHU, GKa
obifimae mocany Ipe3uaeHTa — OyTU OINTHUMICTOM ab0 IIEeCHMiCTOM?».
ApecaHT CIIOYaTKy HaBOAUTH apryMEHTH Ha HIATPUMKY IEPIINX,
IOKa3y€ IIO3UTHUBHI CTOPOHU ONTHMICTHYHO HaAAlITOBaHUX
BHUCOKOIIOCAQOOBIIiB, IIOAA€ II€BHI CTATHUCTHU4YHI AaHi. [Ipore BaacHa
AyMKa aBTopa iHIIa — BiH BOayae HeTaTUBHI HACAIOKU [AS KpaiHu,
KEPMaHUY SKOi — CTOBIACOTKOBHHU OIITUMICT, a[Ke TaKa AIOJUHA HE
MOKe 00’€KTUBHO CIIpUHMAaTH Ta OLIIHIOBATU PEaAbHUM CTaH pedel.

ABTOp BHCAOBAIOE JOCHUTHh HETATUBHY OILIIHKY moxii. MoBIIl 3aaas
ObOT'0 BHUKOPHCTOBYBAaAHM EKCIIPECHBHY AEKCHKY Ta BIIOMi aarosii.
[likaBo, 10 OAS BUPAKEHHSI IMO3UTHUBHOI Ta HEUTPAABHOI IIO3MIIii,
CTHAICTHYHI 3acO0H BXHBAIOThCA He TakK dacto. lluryBaHHa — 1i€
MIPOBIAHUM IPUNOM y cTaTTi. BAacHe aBTOPCHKI cAOBa MOXKYTH OyTU
IIPEACTAaBAEHI KiABKOMa KOPOTKHUMHU peMapKaMH. Y TaKHUX CTATTIX
nonarThbcd 3aebiabmioro cyxi QakTu. ABTOPCbKE KOMEHTYBaHHH
Maike BIACYTHE. 2KypHaAiCTH HABOAATH OKPEMi LIUTATHU 3 BHUCTYVIIIB
IIOAITHKIB, TaKi, II0 € MATBEPAXKEHHAM Ta [O0Ka30M [d00poro
II0CaIOBOTO IMEH].

TakumM YHHOM, aApecaHT MEIIHHOro IIOAITUYHOIO TEKCTY
MAaHIIIYAIOE CBIAOMICTIO aapecaTa, 3aCTOCOBYIOYHM TaKli CEMaHTUYHI
3acobu SK aalo3id, aHTUTe3a, IUTyBaHHH, ermiteT, wMetadopa,
Hapas€AbHI KOHCTPYKIi, puTOpuYHE NUTAHHA. [[0AITHYHOMY TEKCTY
IpUTaMaHHE BYAAIOBAHHYA aBTOPOM CBO€i KOMYHIKATHUBHOI 1HTEHIII],
y BHUIAAKy HeratuBizawlii mnoaiTuka. CpOrogHi, KOAM KIABKICTH
iHpopMallii y cCBIiTI 3pocTae IMOCEKyHOU, >KypPHAaAICTH pPoOOAITH yce
MOXKAUBE 3aJIAd TOro, abu IIPUBEPHYTHU YUTAIILKY yBary, 3alliKaBUTH
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agpecara. Haxkaap, 11e IPU3BOAUTE A0 HAAMIPHOI CyO’€KTUBHOCTI y
BUCBITAEHHI ITOOIHA.

CIHCOK BHKOPHCTAaHHX AJKEPEA:
Finkelstein D. Obama may be the “no we can’t” President /
D. Finkelstein.— London, The Times.— January 21, 20009.



